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VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
NHXeEHep inzhener engineer noun masculine
Bpay vrach doctor noun masculine
cekpeTapb sekretar' secretary noun masculine
MeHenxep menedzher manager noun masculine
topuCT yurist lawyer noun masculine
depmep fermer farmer noun masculine
megcecTtpa medsestra nurse noun feminine
npPe3naeHT prezident president noun masculine
cTioapecca styuardesa flight attendant noun feminine
anpexkTop director director noun masculine
NnoNnUenckmmn politseyskiy police officer noun masculine
COTPYOHUK
ocprca sotrudnik ofisa office worker noun masculine
nosap povar cook noun masculine
Jomoxo3aika domohozyayka housewife noun feminine
COTPYLAHUK sotrudnik
KOMMAHUM kompanii company worker phrase masculine
613HecMeH biznesmen businessman noun masculine
npodeccop professor professor noun masculine
byxrantep bukhgalter accountant noun masculine
npodpeccuoHan professional'niy professional
bHbIA aTneT atlet athlete phrase masculine
No>XapHUK pozharnik firefighter noun masculine
pabounii Ha rabochiy na
thabpuke fabrike factory worker phrase
paboTHUK rabotnik clerk noun masculine

SAMPLE SENTENCES



Mo# nana pabotaet UHXEHEPOM.
Moy papa rabotayet inzhenerom .

"My father is an engineer."

41 - Bpau.
Ya - vrach.

"I'm a doctor."

OH paboTtaeT Bpa4oM.
On rabotayet vrachom.

"He works as a doctor."

Jnsi Toro 4to6bl 6bITb CEKPETAPEM, Bbl
DONXHbI ObITb O4€Hb OpraHU3o0BaHbIM
4YenoBEKOM.

"In order to be a secretary, you have to be good
at organizing."

MeHenxep - xopoLuas pabora.
Myenyedzhyer - horoshaya rabota.

"Manager is a good job."

Cepre#n - 10O pUCT, OH MOMOraerT /110 AsM.
Sergey - yurist, on pomogayet lyudyam.

"Sergey is a lawyer, he helps people.”

$1-l0pUCT, @ OH-CTY OEHT.
Ya-yurist, a on-student.

"I'm a lawyer and he's a student.”

depmep NPoBEN PyKOM Mo rniueHuLe.
Fermer provyol rukoy po pshenitse.

"The farmer touched the wheat."

Mos cectpa paboTtaeTt MeoceCcTpoOMn.
Moya sestra rabotayet medsestroy .

"My sister is a nurse."

CoTpyaoHuK ochuca xoten NOHYUK.
Sotrudnik ofisa hotel ponchik.

"An office worker wanted a doughnut.”

Mo#u My X - npeycnesato LN
O6M3HeCMeH.

"My husband is a successful businessman."

MBaH BacunbeBuu - npocheccop MI'Yy
(MockoBckui rocynapcTBeHHbIN

YHUBEpCUTET).
Ivan Vasil'yevich - professor MGU (Moskovskiy
gosudarstvennyy universitet).

"lvan Vasil'yavich is a professor at MSU (Moscow
State University)."
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VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
topuUCT yurist lawyer noun masculine
neperosops.bl peregavory negotiation noun, plural
BaXHbI vazhnyi important adjective
npencenarenb predsedatel’ chairman noun masculine
nepeBoaunk perevodchik interpreter noun masculine
WyTUTb shutit' joke verb
BneyaTneHne  vpyechatlyeniye impression noun neutral
X0 MbICnen khod mysley way of thinking phrase masculine
BO3paxeHue vozrazheniye objection noun neutral
Byxrantepckuii bugalterskiy
YUeT uchyot accounting phrase masculine
byxrantep bukhgalter accountant noun masculine
3an 3acepaHunin  zal zasedaniy boardroom noun masculine
obcyxaeHue obsuzhdeniye discussion noun neutral
SHEPrunyHbIn energichniy energetic adjective
IOMOPUCTUYECKN
i yumoristicheskiy humorous adjective masculine
nepeBoaynk perevodchik translator noun feminine

SAMPLE SENTENCES

Cepre# - O pUCT, OH MOMOraerT J1t0 ASAM.

Sergey - yurist, on pomogayet lyudyam.

"Sergey is a lawyer, he helps people.”

$1-10 pUCT, @ OH-CTY AEHT.
Ya-yurist, a on-student.

"I'm a lawyer and he's a student.”




Mocne ABYX net neperosopos, nse
CTpaHbl, HAKOHeU,, CMOornu ﬂpVIﬁTVI K
cornawleHuiro.

"After two years of negotiation, the two countries
were finally able to come to an agreement.”

OH o4yeHb BaXHbIX YenoBekK B KOMMaHUM.
On ochen' vazhnyi chelovek v kompanii.

"He's a very important man in the company.”

9T0 04YeHb BaXHbIN AOKYMEeHT.
Eto ochen’ vazhnyi dokument’

"This is a very important document.”

OH npeacepartesib coeeta oUPEKTOPOB B
3TOM KOoprnopaLuun.

On predsedatel’ soveta direktorov v etoi
korporacii.

"He is a chairman of the board in this corporation.”

ATOT ropop, Npou3BEN Ha MeHs

HeratTuBHoe BrieyatsieHue.
Etot gorod proizvyol na myenya nyegativnoye
vpyechatlyeniye.

"This city had a negative impression on me."

Y MeHs1 ocTanocb MHOIro NMPUATHbIX

BreyvartieHUN.
U myenya ostalos' mnogo priyatnyh
vpyechatlyeniy.

"l have lots of nice impressions left."
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VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
KOMMaHus kampaniya company noun feminine
nepepaboTka pererabotka overtime noun feminine
3apnnarta zarplata salary noun feminine
BbITW Ha
NeHCuio viyti na pensiyu retire phrase
HavyanbHUK nachal'nik superior noun masculine
Konnera kollega colleague noun feminine
3akaHunBaTb zakanchivat'
paboTy rabotu finish work phrase
npeonpusaTue predpriyatiye enterprise noun neutral
nopyyatb poruchat' assign verb
odoumc ofis office noun masculine
NOAYNHEHHbIN podchinyonnyi subordinate noun masculine
KOHTponuposat
b kontrolirovat' supervise verb
exaTb Ha
paboTy yehat' na rabotu commute phrase
npemms premiya bonus noun feminine
CMeHa smena shift noun feminine
otmen otdel department noun masculine

SAMPLE SENTENCES

§l xouy paboTtatb B KpynHom
MHBECTULLMOHHOWN KOMMaHWUM.

Ya khachu rabotat' f krupnay investitsyonnay

kampanii.

“l want to work for a large investment company.”

B xakom KkoMnaHum Tbl pabortaelub?
F kakoy kampanii ty rabotayesh'?

"In what company do you work?"




OH BCceraa gywia KoMmnaHuu.
On fsegda dusha kampanii.

"He's always the life and soul of the party.”

9l ce651 HEYIO THO YYBCTBYIO B

He3HaKOMOMN KOMMaHWM.
Ya sebya neuyutna chustvuyu v neznakomay
kampanii.

"l feel uncomfortable in unknown company."”

9710 NpeacraBuUTeNlb amepUKaHCKom

KOMNaHuW.
Eta pretstavitel’ amerikanskay kampanii.

"This is an American company representative.”

Kakowu tBOM 0cpuc?
Kakoy tvoy ofis?

"Which one is your office?"

Cnyxauuum paboran B ochuce.
Sluzhaschiy rabotal v ofise.

"An employee worked at the office."

He mMornm 6b1 Bbl NpuinTK B HaLw odouc,

YyTOObI nognucaTtb KOHTpaKT?
Ne mogli by vy priyti v nash ofis , chtoby podpisat’
kontrakt?

"Could you come to our office to sign the
contract?"

$1 XuBy psaoM ¢ ocomucom.
Ya zhivu ryadom s ofisom.

"l live near my office."

9 pan cBOMM NOOYUHEHHDLIM

[0ONOJIHUTEeNIbHbIW BblXOOHOWM.
Ya dal svoim podchinyonnym dopolnitel'nyi
vyhodnoi.

"I gave my subordinates an extra day off."

Ero matb pa601ana B ABe CMeHbl KaX bl OeHb, YyTOObI NMPOKOPMUTb CeMblo.

"His mother worked two shifts every day to support the family."
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RUSSIAN

. JIVHOA:
> NNHIOA:
5 EJIEHA:
. EJNEHA:

Lobpblit neHb.

Paspewnte npenctaeutbes, 1 - Jinnaa bekep na ABC.

3apascTeyiTe. NMprMaTHO no3HakoMnTbes. A - Enena BaHosa.

A meHenxep B OAO "MMporpecc.”

ROMANIZATION

. LINDA:

> LINDA:

5 YELENA:

,  YELENA:
ENGLISH

. LINDA:

> LINDA:

5 ELENA:

,  ELENA:

VOCABULARY

Dobriy den'.

Razreshite predstavit'sya, ya - Linda Beyker iz ABC.

Zdravstvuyte. Priyatno poznakomit'sya. Ya - Yelena Ivanova.

Ya menedzher v OAO "Progress."

Good day.

Let me introduce myself, I'm Linda Baker from ABC.

Hi, pleased to meet you, I'm Elena Ivanova.

I'm the manager at OAO Progress.



Russian Romanization English Class

Lo6pbiii oeHb. Good afternoon. interjection
A Ya [, me personal pronoun
30paBCTBYyiNTE zdrastvuyte hello exclamation
N3 iz from preposition
MNpnsaTHO Priyatno
MO3HAKOMUTHCS. poznakomit'sya Nice to meet you. interjection
B v in preposition
paspewarb razreshat' to let, to allow verb
npeacTaBnsaATbCA predstavit'sya to introduce yourself verb

SAMPLE SENTENCES

[,06pbin aeHb, UBaH MeTpoBUu. 41 yKkpauHKa, a OH aMepukaHel,.
Dobryy den’, Ivan Petrovich. Ya ukrainka, a on amyerikanyets.

"Good afternoon, lvan Petrovich." "I'm Ukrainian, and he's American."

AAun3 [leHBepa, a Bbi? 91 3aHuMaloCb.

Ya iz Dyenvyera, a Vy? Ya zanimayus'.

"I'm from Denver, and you?" "I'm occupied.”

3npascTtBynTte, Bbl - laBen UBaHOBUY? 3apaBcTBYWMTE, MOTY S MOrOBOPUTHL C
Zdravstvuyte, Vy - Pavel Ivanovich? AHHON?

, Zdrastvuyte, magu ya pagavarit' s Annay ?
"Hello, are you Pavel lvanovich?"

"Hello, can | speak to Anna?"

3aopaBcTBYMTE, DABHO HE BUAENucCh! 3ppascTteyiTte, Bbl oKy pa?
Zdrastvuyte, davno ne videlis'! Zdrastvuyte, Vy atkuda?

"Hello, long time no see!" "Hello, where are you from?"
3npascTByinTte, Bbl - lNaBen UBaHOBUY? OH n3 Kuesa.

Zdrastvuyte, Vy - Pavel lvanavich? On iz Kiyeva.

"Hello, are you Pavel lvanovich?" "He is from Kiev."




$1 3 YKpauHbl.
Ya iz Ukrainy.

"I'm from Ukraine."

N3 kakoro Bbl ropona?
Iz kakogo Vy goroda?

"What city are you from?"

Bbl U3 KaKow cTpaHbl ?
Vy iz kakoy strany?

"What country are you from?"

Mbi enem 3 CaHkT-lNetepbypra B

Mocksy.
My yedyem iz Sankt-Pyetyerburga v Moskvu.

"We are going from Saint Petersburg to Moscow."

Bbl n3 Amepukn?
Vy iz Amyeriki?

"Are you from America?" (formal)

OH u3 Kuesa.
On iz Kiyeva.

"He is from Kiev."

MHe ToXe npusiTHO ¢ Bamun

NOo3HaKOMUTbCSAI.
Mne tozhe priyatno s Vami poznakomit'sya.

"Nice to meet you, too."

B 6ape 6b1510 MHOIO Nio Aen.
V bare byla mnoga lyudey.

"There were lots of people in the bar.”

Bocc pa3peLunn MHe B35iTb BblXOOHOW.

Boss razreshil mne vzyat' vykhodnoy.

"The boss allowed me to take a day off."

OHu 3alunu B KOMHaTy, HO He

npenocrtaBuinCh.
Oni zashli v komnatu, no ne predstavilis'.

"They came into the room, but didn't introduce
themselves."

VOCABULARY PHRASE USAGE

npeacrtasnAaTbceA ('to introduce yourself')

Verb npeactaesnAaTbcAa grammatically consists of two parts—the verb npegcraenAaTe, "to

introduce somebody," and the reflexive suffix ca which changes any verb into passive. That's

why npeacTtaBnATbCA means "to introduce yourself."

This is usually used when you want to introduce yourself. The typical form is paspewuTe

npeactaeutbeA (formal) or paBanTe npeactasniock (informal, where ca is changed into cb).
PaspewunTte npeacraesntbeA is usually considered to be a very formal expression and it is not

often used by women.

For example:



1. PaspewunTe npeacrtaBuTbeA, A - Bnagnmup.
"Let me introduce myself, I'm Vladimir."

OAO "open joint-stock company"

There are two types of joint-stock companies in Russia, the abbreviations for which are
usually not translated to English. These are OAO (OTKpbITO€ aKUnoHepHOe 06LWecTBO "open
joint-stock company" ) and ZAO (3akpbiToe akunoHepHoe obwwecTBo "closed joint-stock
company"). An OAO is a type of a company where shares may be publicly bought or sold
without the permission of other shareholders, the number of which is unlimited. A ZAO is a
type of a company where shares are distributed only among shareholders, the total number of
which is limited to 50.

You can see this word written on business cards or in any other kind of business
communication. There are no limitations on the usage of this word.

For example:

1. Poccuinckoe npaBuTenbCTBO 06bABKUIO 0 Npoaaxe 20% akuumn OAO PocHedTb.
"The Russian government announced they would sell a 20% stake in OAO Rosnetft."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Breaking the Ice in a Business Meeting and Self-
introductions

Oo6pbin feHb.

Dobriy den.

"Good day."

Introducing yourself in a Business Setting

How to introduce yourself:

When you introduce yourself in a business meeting, you give your name first and then add
your company name as well.

General self-introduction:

1. A - Jlnnga. NprUATHO NO3HAKOMUTbCA.
Ya - Linda. Priyatno poznakomitsya.
“I'm Linda. Nice to meet you."



The pattern is: A - [first name]. [MpMATHO NO3HaKOMUTbCA.

Self-introduction in a business setting:

1. A - Innpga Benkep ns ABC. NMpuATHO NO3HAKOMUT bCA.

> Ya - Linda Beyker iz ABC. Priyatno poznakomit'sya.
"I'm Linda Baker from ABC. Pleased to meet you."

The pattern is: A - [full name] n3 [name of the company]. lNpMATHO NO3HaKOMUTbCA.

The pattern above is the same for both male and female workers. The preposition us,
meaning "from," can be omitted. For example, A - lInnaa Benkep, komnanna ABC. literally
"I'm Linda Baker, ABC company."

Break the ice!

The pattern above is the most common one for introducing yourself to people who have a
lower, similar, or even higher job position. But what if you would like to introduce yourself, but
you can't find the right timing?

In that case, you can just be straightforward and, before actually introducing yourself, say that
you are going to do it.

1. PaspewunTe npeactaBntbea, A - Innpa benkep na ABC. MNpnATHO MO3HaKOMUTLCA.
Razreshite predstavit'sya, ya - Linda Beyker iz ABC. Priyatno poznakomit'sya.
"Let me introduce myself, I'm Linda Baker from ABC. It's a pleasure to meet you."

Keep in mind that this phrase is very formal and rarely used by women.
What to say if it's the other person who introduces him or herself first:

When the other person introduces him or herself first, you can simply reply:

1 MpnAaTHO no3HakomuTbeA. A - JlInHga benkep ns ABC.
Priyatno poznakomitsya. YA - Linda Beyker iz ABC.
"Nice to meet you. I'm Linda Baker from ABC."

The pattern is: NMpuAaTHO no3HakomuTbeA. A ("I")- [full name] na ("from") [name of the
company].

It may be nice to repeat your partner's name first. For example, JiuHga, npuATHO



no3HakoMmnTbcA. A - EneHa MiBaHoBa n3 komnanum "lMporpecc.” (Linda, priyatno
poznakomit'sya. Ya - Yelena Ivanova iz kompanii "Progress.") meaning "Linda, nice to meet
you. I'm Elena Ivanova from "Progress" company."

The pattern is "[Partner's name], pleasure to meet you. I'm [your full name] from [name of the
company]."

Examples from the dialogue:

1. PaspewunTe npeacraBuTbeA, A - JiInnaa benkep ns ABC.
Razreshite predstavit'sya, ya - Linda Beyker iz ABC.
"Let me introduce myself, I'm Linda Baker from ABC."

2. 3apascTBynTe. NpnATHO Nno3HakomMuTbCA. A - EneHa VBaHoBa.
Zdravstvuyte. Priyatno poznakomit'sya. Ya - Yelena Ivanova.
"Hi, pleased to meet you, I'm Elena Ivanova."

Sample Sentences

1. PaspewunTe npeacrtaBuTbea, A - iBaH Abpamos, 3A0 "MgeAa." MpuATHO
MO3HaKOMUTLCH.
Razreshite predstavit'sya, ya - lvan Abramov, ZAO "ldeya." Priyatno poznakomit'sya.
"Let me introduce myself, I'm lvan Abramov, ZAO "Ideya." Pleasure to meet you."

CULTURAL INSIGHT

First Meetings

A handshake in Russia is a common gesture (though still not obligatory) when greeting
someone or leaving, especially in business scenarios. First as well as later meetings are
usually accompanied by a handshake. Don't forget to remove your gloves before shaking
hands, as it may look rude not to do so. In business settings, handshakes are widely used
among men and when men and women are meeting, but can be skipped when two women
are involved.

Useful expression:



1.

noXartb pyku (pozhat' ruki)
"to shake hands"
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RUSSIAN

1 JIMHOA: N3BunHUTE, Bl MOrnn 66l NOBTOPUTH Balle umsi MeaneHHee?
> EJIEHA: E-ne-Ha UN-Ba-HO-Ba.
5 JIMHOA: EneHa MeaHoga. MNoHAaTHO. Cnacubo.

ROMANIZATION

1 LINDA: Izvinite, Vy mogli by povtorit' Vashe imya medlenneye?
> YELENA: Ye-le-na |-va-no-va.
5 LINDA: Yelena Ivanova. Ponyatno. Spasibo.

ENGLISH
1. LINDA: Excuse me, can you repeat your name more slowly?
> ELENA: E-le-na l-va-no-va.
3 LINDA: Elena Ivanova. Noted. Thank you.
VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender

excuse me, lam
N3BUHWTE izvinite sorry, pardon interjection

Bbl vy you (formal) pronoun




NOBTOPUTb povtorit' to repeat verb

MO N mogli could verb, past form

your (polite or

Baw vash plural form) pronoun masculine
nms imya name noun neuter
MenoneHHee medlenneye slower adverb
cnacunbo spasiba thank you interjection

SAMPLE SENTENCES

N3BuHUTE, KOTOPLIN Yac? On, n3suHute!

Izvinite, kotoriy chas? Oy, izvinite!

"Excuse me, what time is it?" "Oh, I'm sorry!"

N3BuHuUTE, 51 ono3pan. Mpowy npouieHusi, 1 Bac He 3ameTun.
Izvinite, ya apazdal. Proshu proshcheniya, ya vas ne zametil.

"I'm sorry, I'm late." "I'm sorry, | didn't notice you."

Bbl npurnatueHsbl. Bbl 3 Poccun?

Vy priglasheny . Vy iz Rasii?

"You are invited." "Are you from Russia?"

Bbl cTyneHT? Bbl yctanu?

Vy student? Vy ustali?

"Are you a student?" "Are you tired?"

$1 nosTopio Bawu 3akas. He mornm 661 Bbl nepenath MHe CONMb?
Ya povtoryu Vash zakaz. Vy ne mogli by peredat™ mne sol".

"I'll repeat your order." "Could you pass me the salt, please?"

9710 Bawu Bew,u? 970 Bawa cobaka?

Eto Vashi vyeschi? Eta vasha sabaka ?

"Are these your things?" "Is that your dog?"




Kakas Bawa nio6umas KyxHs? MNMosTOpUTEe, NOXanyucta, Bawe nms.
Kakaya Vasha lyubimaya kuhnya? Paftarite, pazhalusta, Vashe imya.

"What's your favorite cuisine?" "Repeat your name, please."

lNMoBTOpUTE MeaeHHee, NOXanynucra. HasaunTte nonaem mensieHHee.
Povtorite medlenneye, pozhaluista. Davaite poidyom medlenneye.

"Repeat slower, please.” "Let's go slower.”

Cnacum60 3a Bawly NomoLub! Cnacunbo 3a roctenpMmMmcTBO.
Spasiba za vashu pomashch'! Spasiba za gastepriimstva.

"Thank you for your help!" "Thanks for your hospitality."

BonbLwioe cnacubo!
Bal'shoye spasiba!

"Thank you very much!"

VOCABULARY PHRASE USAGE

nosTopuThb ("to repeat™)

The verb noBTopuTb, "to repeat,” is widely used in Russian. It may be used with some object,
asin noBTopuTb NMA "to repeat a name," or with some adverbs, as in nOBTOpUTb MeaneHHee/
6bicTpee "to repeat more slowly/faster."

There are no limitations on the usage of this word.

Sometimes verb nosTopuTb includes the meaning "have the same" (e.g. NOBTOPUTb OWKNOKY
"to have/make the same mistake," noBTopnTb cyabby "to have the same fortune").

For example:

1 MoBTOpANTE 3TN CNoOBa 3a MHOW.
"Repeat these words after me."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Asking Someone to Repeat their Name When You Didn't
Catch It



MN3BuHUTe, Bbl mornu 66l noBTOopuUTb Bawe nma meaneHHee?
Izvinite, Vy mogli by povtorit’' Vashe imya medlenneye?
"Excuse me, can you repeat your name more slowly?"

When you cannot catch your client's name, you can ask him or her to repeat it again politely
by starting the request with U3sBuHuT e or MpocTute (U3BUHUTE is more widely used, but
both of them are the formal forms). As for informal speech, you can use U3BuHu or NMpoctu
(both meaning "Excuse me"). In most dictionaries they appear in these forms, but if you are
struggling to find them, have a look at verbs nssnHaThb, "to excuse," and npowATs "to forgive.'

1. Bbl + Mornu 6bl1 + infinitive? ("You" + "can" + infinitive ...?)

You can use this expression to politely ask someone to repeat their name when you didn't
catch it.

If you don't know the other person, using formal Russian is a good option.

1, N3BuHUTE, Bbl MOrnn 6bl MOBTOPUTE...
Izvinite, Vy mogli by povtorit'...
"Excuse me, can you repeat..."

Please note the conjugation of the verb mo4b "can" or "to be able to" in the present:
A mory - "l can"

Tbl MOXeLWb - "you (singular, informal) can”

OH (oHa) moXxeT - "he/she can"

Mbl MOXeM - "we can”

Bbl MOXeTe - "you (polite, plural) can”

OHW MOryT - "they can”

And in the past:

A mor - "l could"

Tbl MoOr - "you could (informal, singular)'

OH mor - "he could"



oHa morna - "she could"

OHO morno - "it could"

Mbl MOrnu - "we could"

Bbl MOrnu - "you (polite, plural)"

OHW mornu - "they could"”

You usually use the verb moub ("to be able to"):

1) To ask someone to do something for you:

1. Bbl MOXeTe MHe nomoub?
"Could you help me?"

5 T bl MOXeELUb NepefaTb MHE COMNb?
"Can you pass me the salt?"

To sound more polite, you can say:

1) Bbl He mornu 661 MHE NOMOYb?
"Could you help me, please?"

2 T bl HE MOT 6bl KYNMUTb MHE NEKapcTBO?
"Could you buy me the medicine, please?"

As you can see, you use He "not" + the verb moub in the past + 6b1 "if."

2) To say if someone is able (or not) to do something:

1. Mbl HE MOXKEM NOUTK Tyaa.
"We can'tgo there."

2 OHa He MOXeT Xo04aUTb.
"She can't walk."

2. Comparative adverbs




1. ...NOBTOPUTb Balwe nva megneHHee?
...povtorit' Vashe imya medlenneye?
"...repeat your name more slowly?"

In the dialogue we found a comparative adverb: megneHHee "more slowly."
Let's review how to form the comparative adverbs in Russian.

The simple comparative form of adverbs consists of one word. It is formed by dropping the
ending (e.g. -0) and adding to the resulting stem the ending -ee. The simple comparative form
does not decline.

KpacuBo - Kpacusee "pretty - prettier"

If the stem of the adverb endsinr, K, x,or A, T, €T, this stem consonant should be changed
and a single -e (not -ee) is added to form the comparative.

The alternations of the final consonantinclude:

1. If the stem ends in -r, -K, -X, the final consonant is replaced by -X, -4, -, respectively.
AOpOro - AopoXxe "expensive - more expensive"

rpomko - rpomye "loud - louder"

TUXO - Tuwe "quiet - quieter”

2. Ifthe stem ends in the cluster -¢T, this cluster is replaced by -wy.
npocTo - npowe "simple - simpler”

Toncrto - tonuwe "thick - thicker"

But there are some exceptions:

6nun3ko "close" - bnuxe

BbiCOKO "tall" - Bbiwe

rny6oko "deep" - rnybxe

paneko "far" - panble

Aeweso "inexpensive" - gewesne



aonro "long" - ponblwe

mMonogo "young" - Monoxe (or mnague)
no3aHo "late" - no3e (or no3aHee)
paHo "early" - paHbLue

cnagko "sweet" - cnawe

ctapo "old" - ctapwe (or cTapee)
LMpoKo "wide" - wmpe

For example:

1, Ham Hy>kHO paboTaTb 6bICTpee, 4HTO6bI YCNeTb B CPOK.
Nam nuzhno rabotat' bystree, chtoby uspet'v srok.
"We have to work faster to meet the deadline."

2 [oxon B aTom roay 6osbLue.
Dohod v etom godu bol'she.
"The revenue this year is bigger."

3 Peannsauma aToro npoekta 3aMmMéT A0 blue, YeM Mbl Oxugasnu.
Realizatsiya etogo proekta zaymyot dol'she, chem my ozhidalli.
"The realization of this project will take longer than we expected."

Examples from the dialogue:

1. E-ne-Ha M-Ba-HoO-Ba.
Ye-le-na I-va-no-va.
"E-le-na |-va-no-va."

2 Enena MiBaHoBa. NoHATHO. Crnacunbo.
Yelena Ilvanova. Ponyatno. Spasibo.
"Elena Ivanova. Got it. Thank you."

Sample Sentence




1. MpocTute, Bol HEe Mornu 661 NOBTOPUTbL Bawe nva megneHHee?
Prostite, Vy ne mogli by povtorit' Vashe imya medlennee?
"Sorry, could you repeat your name more slowly?"

CULTURAL INSIGHT

Formal and Informal Russian in a Business Setting

The type of communication (formal or informal) used inside the office may vary depending on
the company. There are many big conservative companies with a long history, where you can
see a very strict hierarchy. The boss has absolute power, while junior workers are expected to
respond immediately and use very formal language even between co-workers. On the other
hand, there are also lots of new progressive companies with extremely loose rules and a
“family" atmosphere. However, when it comes to business meetings with partners (especially
foreign partners), only formal language will be used.

Useful expression:

1. dopmanbHaAa/HedhopManbHaaA peyb
formal’naya/neformal’naya rech’
"formal/informal speech"
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RUSSIAN

. JIVHOA:
> NNHIOA:
5 EJIEHA:
. EJNEHA:

EneHa, ato Buue-npeangeHT ABC.

Mwuccuc Yunnu.

Mwuccuc Yunnu, npusaTHO NO3HAKOMUTHLCS.

A - EneHa, meHepxep no npogaxam B OAO "Mporpecc.”

ROMANIZATION

. LINDA:

> LINDA:

5 YELENA:

,  YELENA:
ENGLISH

. LINDA:

> LINDA:

5 ELENA:

,  ELENA:

VOCABULARY

Yelena, eto vitse-prezident ABC.

Missis Uilli.

Missis Uilli, priyatno poznakomit'sya.

YA - Yelena, menedzher po prodazham v "Progress Ltd."

Elena, this is ABC's vice president.

Mrs. Willy.

Mrs. Willy, nice to meet you.

I'm Elena, Progress Ltd's sales manager.



Russian Romanization English Class Gender

370 eto this is, that is, it's pronoun
BULLE-
npesnaeHT vitse-president  vice-president noun masculine
noun +

MeHeOXxep rno menedzher po -
" > sales manager preposition +

masculine
npojaxam prodazham noun

SAMPLE SENTENCES

370 Hawu Apy3bsi. Anna, 310 Tb1?
Eto nashi druz'ya. Alla, eta ty?
"These are our friends." "Alla, is that you?"

OH cTan BULLe-Npe3NHTOM KOMMaHMM OBa ¢l Hauan cBOIO Kapbepy Kak MeHeoXxep

ropa Ha3aa. no npoaaxam.

On stal vitse-prezidentom kompanii dva goda Ya nachal svoyu kar'eru kak menedzher po
nazad. prodazham.

"He became a vice-president two years ago." "| started my career as a sales manager.”

VOCABULARY PHRASE USAGE

MeHeAaXep no npoaaxam ("sales manager")

As we can see, job titles (such as "sales manager") in Russian usually have the reverse order
of the English: meHegxep no npoaaxkam ("manager of sales"). Grammatically, you need to
use the preposition no in-between two nouns. You can form other job titles using this formula
(e.g. MeHepn>kep no pekname - "advertising manager," MeHeXxep no npoekTam - "project
manager").

You can see this word written on business cards or in any other kind of business
communication.

For example:

1. OH Bcerga xoTen craTb MEHEAXXEPOM MO NPOAa’kaM.
"He always wanted to become a sales manager."

GRAMMAR



The Focus Of This Lesson Is How to Introduce Your Boss
EneHa, aTo Buye-npesnpgeHt ABC.

Yelena, eto vitse-prezident ABC.

"Elena, this is ABC's vice president."”

When you introduce your boss or supervisor in Russian, be sure to indicate their position.
That will allow your business partner to get important information: that they're being
introduced to someone who they can refer to when making important requests.

Now let's see how to do that in a clear way. Here is the example from the dialogue:

1, EneHa, aTo Buue-npeanaeHT ABC. Muccuc Yunnm.
Yelena, eto vitse-prezident ABC. Missis Ulilli.
"Elena, this is ABC's vice president. Mrs Willy."

First, if necessary, address the person you are speaking to by stating their name, this way
you'll be sure you've got their attention. Referring to someone as muctep "Mr." or muccuc
"Mrs." is done only for people of non-Russian origin, as these words originally didn't exist in
Russian and foreigners don't have patronymic names, so Russians can not make a polite
version (First name + Patronymic name) when referring to them. On the other hand, when
addressing your Russian clients, remember to use patronymic names. The patronymic name
(sometimes it can be mistakenly called a "middle name") is a special form made from a
person's father's name. You can form it by adding a suffix -Bu4 for males and -BHa for females.
For more detailed information have a look at the following rules:

Names ending with consonants: name + osud4 for males or oBHa for females (lMasnoswny,
MBaHoOBHa).

Names ending with 1 (e.g., Cepren, leoprun): name without n + eBny for males or eBHa
females (AHgpeeBHa, [eopruBHa).

Names ending with ui following two consonants: name without n + beBny for males and
besHa for females (Bacunbesuy, puropbesHa)

Names ending with vowels: name without last letter + n4y for males or nyHa for males (Mnbuy,
HukuntnyHa).

For example, EneHa NBaHoBHa, "Elena Ivanovna" (father's name MeaH + feminine suffix BHa)

Secondly, use this formula:

910 + job title + company name, + name. "(This is + job
title + company name, + name.) "




This phrase is universal for introducing both males and females, can be used in business and
non-business settings, and applies when introducing a person to person of any social and job
status.

The following chart shows titles used in many Russian companies.

Titles Generally Used in Russian Companies

npesnneHT prezident "president”
NcnonHuTenbHbIN Ispolnitel'niy director "CEQ"

ANpeKTop

OvpekTop (punnana) Direktor (filiala)

e.g. AMpeKTop no E.g., direktor po "[branch] director"
npopaxam, ANPeKTop No prodazham, direktor po e.g."sales director,"
MapKeTuHry marketingu. "marketing director"
Odomc meHegxep Ofis menedzher "office manager"
CeKTapb sekretar’ "secretary”
Ha4anbHUK nachal’nik "boss"

HavanbHuK oTaena Nachal'nik otdela "Head of department”
E.g. Ha4anbHuK oToena E.g., nachal'nik otdela E.g."Head of Sales
npoaax, HadanbHUK prodazh, nachal'nik otdela Department,” "Head of
oTAena cTpouTenbcTBa stroitel'stva Constructing Department”

What about the feminine?

While there are feminine forms of some job titles (Ha4anbHUK - Ha4anbHMUa "head/boss,"
nepeBoAvuK - nepesoayuua "interpreter"), they are almost never used in business
communication to show that a person of any gender can do the work.

When introducing someone else, knowing demonstratives is very important.

Demonstrative pronouns are used not only to point out a subject, but also to demonstrate the
quality and quantity of objects or people. In this case, these pronouns will change according
to the case, number, and gender. Take a look at the table below:

Masculine Feminine Neuter
Case Singular Singular Singular Plural

Nominative 3TOoT aTa aTo aTun




Genitive 3TOro aTon 3Toro 3TUX

Dative aToMy aTOM aTomy 3TUM
3TOro
animate _
i ( ) aTux (animate)
Accusative aTOoT aTy 370 o
o 3Tu (inanimate)
(inanimate)
Instrumental 3TUM 3TOMN 3TUM 3TUMHK
Prepositional 06 aTOM 06 aTOM 06 aTOM 06 3Tnx
For example:

1. OT0 Hawa rpacmyeckan kKomaHaa.
Eto nasha graficheskaya komanda.
"This is our graphics team."

3 Mol nepeexanu B 9Tn Asa 6onblumMx oguca.
My pereehali v eti dva bol'shih ofisa.
"We moved to these two big offices."

5. OHarnaBa aToOro HoBOro otgena
Ona glava etogo novogo otdela.
"She is the head of this new department.”

Examples from the dialogue:

1. Mwuceuc Yunnn.
Missis Ullli.
"Mrs Willy."
o Mwncenc Yunnun, npnAaTHO NO3HaKOMUTBLCA.

Missis Uilli, priyatno poznakomit'sya.
"Mrs Willy, nice to meet you."

Sample Sentence




1, AHTOH, 9TO HalW UCMONHUTENbHbIN AnpeKTop - Cepren VBaHOB.
Anton, eto nash ispolnitel'nyy direktor - Sergey Ivanov.
"Anton, this is our CEO—Sergey lvanov."

CULTURAL INSIGHT

Business Events in Russia

Russia is actively involved in international cooperation with different countries and hosts
many trade shows and other fairs. Most of the events are held in Moscow or St. Petersburg,
but recently other smaller cities, like Sochi or Vladivostok, host the APEC Forum, International
Investment Forum, and other fairs. Such events are a good opportunity to look for partners in
Russia, as getting into direct contact with a company sometimes can be problematic.

Useful expression:

1. [enoBoe MeponpuATue

2. delovoe meropriyatie
"business event"
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RUSSIAN

NNHOA:

ANEKCAHLOP:

NNHOA:

ANEKCAHLOP:

Lobpoe yTpo.

JInnpa, npueeT. [loroga cerogHs yynecHas.

Bbl npasbl! Temneparypa otnnyHas.

Kak xanb, 4yto npmxoantcs pabotaTb B ocpuce.

ROMANIZATION

LINDA:

ALEKSANDR:

LINDA:

ALEKSANDR:

ENGLISH

LINDA:

ALEXANDER:

LINDA:

ALEXANDER:

VOCABULARY

Dobroye utro.

Linda, privet. Pogoda segodnya chudesnaya.

Vy pravy! Temperatura otlichnaya.

Kak zhal', chto prikhoditsya rabotat' v ofise.

Good morning.

Linda, hi. Today the weather is wonderful.

You are right! The temperature is perfect.

It's a shame having to work at the office!



Russian Romanization English Class Gender
odonc ofis office noun masculine
norona pogoda weather noun feminine
4y OEeCHbIi chudesniy wonderful adjective
cerogHs segodnya today adverb, noun
MpueeT privet hi, hello interjection
Temneparypa temperatura temperature noun feminine
Kak Xxanb kak zhal' what a pity expression
NPUXOONTCH prihoditsya to have to verb
paboTtatb rabotat’ to work verb

SAMPLE SENTENCES

Cnyxaluun pabotan B ocpuce.

Sluzhaschiy rabotal v ofise.

"An employee worked at the office."

He mornun 661 BbI NpuinTK B HaLw odhuc,
4yTO6bI NOANUCaTb KOHTPAKT?

Ne mogli by vy priyti v nash ofis , chtoby podpisat’
kontrakt?

"Could you come to our office to sign the
contract?"

$1 XXuBY psigoM ¢ ocoucom.
Ya zhivu ryadom s ofisom.

"l live near my office."

Moropa cerooHs He OYeHb Xopouwias.
Pogoda segodnya ne ochen' khoroshaya.

"The weather is not very good today."

Kakasi cenyac noropa?
Kakaya seychas pogoda?

What is the weather now?

Moropa yXxacHas.
Pagoda uzhasnaya.

"This weather is horrible."

Kakas 3aBTpa 6yner noropa?
Kakaya zavtra budet pogoda?

"What will the weather be like tomorrow?"

3710 6bINA yynecHas noe3anka.
Eto byla chudesnaya poezdka.

"It was a wonderful trip."




CeronHs 6611 HeOOblYaNHO XapKUn Mapan cerogHs.
NeTHUU OEeHb. Parat sevodnya.
Segodnya byl neobychayno zharkiy letniy den'.
goanya by yenay 4 4 "The parade is today."
"Today was an extraordinarily hot summer day."
CeronHsi NNoxom Kypc BaniorT. MHe Hy)XXHO B ropof, cerogHs.
Syegodnya plohoy kurs valyut. Mnye nuzhno v gorod syegodnya.
"The exchange rate is bad today." "I need to go downtown today."
CeropnHs - cy66ora. MpuBet BCeM!
Segodnya - subbota. Privet vsem!
"Today is Saturday." "Hi, everyone!"
MpuseTt, SpuK. MpuBeT, kak pena?
Privet, Erik. Privet, kak dela?
"Hi, Erik." "Hi, how are you?"
Y MeHs TeMnepartypa u MeHsl TOLUHUT. Kak Xalnb, 4TO Bbl He cMoXeTe npuaotu.
U menya temperatura i menya toshnit. Kak zhal', chto Vy ne smozhete pridti.
"l have a temperature and feel dizzy." "What a pity you can't come!"
CerogHsi MHe NnpuxoguTcs aenaTtb U ero Ine oHa pa6oraeTt?
pa6orty. Gde ona rabotaet?
Segodnya mne prihoditsya delat' i ego rabotu.
goany P Y J "Where does she work?"
"Today | have to do his work too."

Cnyxawui pabotan B ocpuce.
Sluzhaschiy rabotal v ofise.

"An employee worked at the office."

VOCABULARY PHRASE USAGE

Kak xanb, 4710 ("What a shame")

Phrase Kak »xanb, 4to "What a shame/pity" describes the true feelings of the speaker and
has a strong emotional context.



This phrase doesn't have limitations as far as its use in formal/informal situations, but it's not
often used because it has a strong image and people don't want to dilute the meaning. To
make it more neutral (less emotional), you can say o4eHb Xxanb, 4T0 "it's a pity that..."

For example:

1. Kak »anb, 4To nopa yxoauTb.
"What a pity that we have to leave."

oTnu4HbIn ("perfect”)

The adjective oTnuyHbin is widely used to describe different things—weather, cuisine,
opportunities, work or school results, etc. While itis widely used in oral speech (both formal
and informal), you rarely see it in official documents.

If you see adjective otnundHbin followed by the preposition oT, "from," the phrase will have the
meaning "different from," not "perfect."

For example:

1, A 3Halo OTNUYHBIN pecTopaH Henoaanéky.
"l know a great restaurant nearby."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is How to Politely Greet Your Supervisor
Jinnpa, npuseT.loronaceroaHA YyyaecHan.

Linda, privet. Pogoda segodnya chudesnaya.

"Linda, hi. Today the weather is wonderful."

1. Two types of "you" - Bbl vs Thbl

You can greet your boss simply by saying the neutral lo6poe yTpo, meaning "Good
morning," but be conscious that in Russian you can express different politeness levels.

For example, junior team members always use neutral or polite greetings. The neutral is
mentioned above, and the polite one will be—3gpascTBynTe "Hello."

The boss can use any greeting, from the informal npuseT "Hi," to polite ones. It depends on
the image he/she wants to maintain (a close parent-child-like relationship or a very distant and



formal one).
The mostimportant element is the pronoun you use when referring to someone.

Bbl can be either a polite version of singular "you" or the neuter plural. Verbs have the same
form for both meanings, so it may be easy to remember that the polite version is the same as
when you talk about two or more persons in front of you.

It may be really difficult to switch from formal to informal speech. There are no certain rules
aboutwhen itis time, so just look at the situation. A useful phrase would be - [laBanTe
nepenném Ha Tol."Let's switch to the informal 'you,™ but most often it should be someone in a
higher position or elder person who offers to make the switch.

2. Small talk about the morning weather

After greetings, people sometimes continue with a brief chat about the weather.

The weather and the temperature are always the safest topics for making small talk. You can
say what you think about today's weather, like "Today the weather is wonderful,” which is,
Moropa cerogHA YypnecHana. (Pogoda segodnya chudesnaya.)

Let's see how this sentence is formed:

First comes norogaa literally meaning "weather" and after that cerogHa meaning "today," and
then yynecnana "wonderful." There is no fixed word order in Russian, so you can also start
with "today."

You can change the indication of time for an indication of place, such as Ha ynuue, meaning
"outside" (literally, "on a street").

As an answer to that you may say or hear a comment about temperature:

1. TemnepaTtypa oT/iM4yHas.
Temperatura otlichnaya.
"The temperature is perfect.”

Similarly:

1, MwuHycoBaAa TemnepaTypa.
"The temperature is below zero."

2. TemnepaTypa y>xacHas.
"The temperature is horrible."



The grammar for these sentences is not so difficult, you just have to match the adjective with
the noun.

Examples from the dialogue:

1. Bbl npasbl! TemnepaTypa oT/imyHas.
Vy pravy! Temperatura otlichnaya.
"You're right! The temperature is perfect."

5 Kak »anb, 4To npuxoaunTtca paboTaTb B oghuce.
Kak zhal', chto prikhoditsya rabotat'v ofise.
"lIt's a shame that we have to work at the office!"

Sample Sentences

1. CeropgHa y>xacHanA Temnepartypa.
Segodnya uzhasnaya temperatura.
"Today the temperature is unbearable."

2. Ha ynuue o4yeHb xapko.
Na ulitse ochen' zharko.
"It's really hot outside."

CULTURAL INSIGHT

How to Address your Boss

Traditionally, itis common to call your boss using their first name + patronymic name (e.g.
Enena CepreesHa (Elena Sergeevna) or iBaH Bnagumumposuu (lvan Viadimirovich)),
however, nowadays, some companies have a more informal office atmosphere, so you can
address your boss using only his/her first name (while grammatically your speech still will be
strictly formal). Russians never use the formula "Mr./Ms. + last name" in oral speech, though in
letters or emails you can be referred as NlocnoguH/locnoxa + last name (abbreviation: I'-H
"Mr.," I'-xa "Ms./Mrs.). Addressing someone "Dr.," common in the US and other countries, also
doesn't exist in Russia.

Useful expression:



1 0TY4ecCTBO (otchestvo)
"patronymic name"
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RUSSIAN

NNHOA:

ANEKCAHLOP:

NNHOA:

ANEKCAHLOP:

NNHOA:

Lobpoe yTpo.

3apascTByit, JinHaa!

Kak npownu BbixoaHble?

A esonn B Mockay.

O! U kak npowno? Tel nocewan goctonpumeyaTeibHOCTU UK

BCTpeYancs ¢ opy3bsamu?

ROMANIZATION

LINDA:

ALEKSANDR:

LINDA:

ALEKSANDR:

LINDA:

ENGLISH

LINDA:

ALEXANDER:

Dobroye utro.

Zdravstvuy, Linda!

Kak proshli vykhodnyye?

YA yezdil v Moskvu.

O! I kak proshlo? Ty poseshchala dostoprimechatel'nosti ili

vstrechalas' s druz'yami?

Good morning!

Hello Linda!

CONT'D OVER



5. LINDA: How was the weekend?

4+ ALEXANDER: | went to Moscow.

5. LINDA: Oh, and how was it? Were you doing some sightseeing or meeting
with friends?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
weekend,
BbIXOAHbIE vyhodnye holidays noun, plural
to go (on any
nocewarb poseschat' to visit verb
Kak npowno kak proshlo how was it expression

noctonpumeyat dostoprimechate

eNbHOCTY I'nosti attractions noun plural
BCTpeyaTbCs C vstrechat'sya to meet with verb
apyr drug friend noun masculine

SAMPLE SENTENCES

Bbl cobupaeTtechb Kyaa-HMbyap noexatb OHa e3auT Ha paboTy Ha MalUuHe.
B 9TV BbIXOOHbIE? Ona ezdit na rabotu na mashine.

Vy sobiraetes' kuda-nibud’' poehat' v eti

vyhodnie? She goes to the office by car.

"Are you going to go anywhere this weekend?"

9 xoten 6bl NOCETUTb ITOT My3en. Kak npoLuno cosellaHue Byepa?
Ya khotel by posetit' etot muzey. Kaka proshlo soveschanie vchera?

"I'd like to visit this museum." "How was the meeting yesterday?"




B aTom ropoae MHOro

JocTonpuMeyatenbHOCTEN.
V etom gorode mnogo dostoprimechatel'nostey.

"There are a lot of sightseeing spots in this city."

CerogHs 1 BCTpeyaroCb C KONerom ns

Apyroro otaena.
Segodnya ya vstrechayus' s kollegoy iz drugogo
otdela.

"l will meet with a colleague from another
department today."

Bot mou opyr, Ceprei.
Vot moy drug, Sergey.

"Here's my friend, Sergey."

OH mon gpyr yxe psaguaTtb nert.
On moy druk uzhe dvattsat' let.

"He has been my friend for twenty years."

$1 ¥ MOW nyyLun gpyr Be3ne Xxooum

BMecCTe.
Ya i moy luchshyy druk vezde khodim vmeste.

"My best friend and | go everywhere together.

OH MHe He apyr, a NPOCTO 3HaKOMbI .
On mnye nye drug, a prosto znakomyy.

"He's not my friend, but just someone | know."

OHa mos nyywiasi nogpyra.
Ona moya luchshaya podruga.

"She's my best friend."

Sl npuexan c noapyron.
Ya priyekhal s padrugay.

"l came with my (female) friend."

VOCABULARY PHRASE USAGE

nocewartb ("to visit")

The verb nocewaTb means "to visit" (usually tourist attractions, but can also be used with
names of countries or cities) or "to make a visit" (to somebody's house).

In its second meaning it sounds very official, so it usually includes some irony when used in

informal speech.

For example:

1, MNpeMbep-MUHUCTP NOCETUN 3aBO U BCTPETUNCA ¢ pabodmmu.
"The prime-minister visited the plant and met with workers."

apyr ("friend™)

The noun gpyr in plural form has the form gpysba, so it's irregular.



The form apyru (usually apyru mom "my friends") is grammatically incorrect, but can be heard
in informal speech as itis a sarcastic way to refer to close friends.

For example:

1 L pyr 040N>XUN MHE CBOIO MaLLUHY.
"A friend lended me his car."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Greeting a Co-worker After a Long Weekend
Kak npownwu BbixoaHble?

Kak proshli vykhodnyye?

"How was the weekend?"

After a long holiday or a weekend, asking your co-workers how it was makes for good small
talk. In this lesson, you'll learn how to ask your co-workers what their holidays were like.

1. Asking about the holidays: Kak npownu BbixoaHblie ? ("How was the weekend?")

In the dialogue, when Linda asked Alexander how the long weekend was, she said Kak
NPOLWIMN BbIXOAHbIE?

Let's break it down.

Kak is "how," npownwu is the main verb and means "they went," finally we have BbixoaHble,
which as already refers to the "consecutive holidays" or "weekend," and it's a plural noun.

Mpownu comes from npoxoanTb, meaning "to go," it's the third person plural of the past. As in
English, it can be used to ask about something that develops along with time.

You can use a similar sentence when asking about something else. All you have to
remember is to conjugate the verb accordingly. Let's see some examples together:

1. Kak npowén npa3gHuk? (third person singular, masculine)
"How was the holiday/celebration?"

2. Kak npowna cy66ota? (third person singular, feminine)
"How was Saturday?"



3. Kak npowno BockpeceHbe? (third person singular, neuter)
"How was Sunday?"

Russian Major Holiday Seasons

Russian Romanization English

BbIXOAHblE vyhodnie "weekend"

oTnycK otpusk "paid holiday"
HoBorogHne KaHnKynbl Novogodnie kanikuly "New Year holidays"
Manckune npasgHuKu Mayskie prazdniki "May holidays"

2. Kak npouwno? (lit."How went?")

The phrase kak npowno? Has a very neutral meaning ("how was it?") and may refer to
anything (holidays, meetings, a business trip, etc.). The verb (again npoxoantb, meaning "to
go,") has to be in third person singular neuter to be grammatically correct.

The rule—the longer the more polite—works here too. Using the phrase just like this is
appropriate for informal speech, for formal occasions you have to say what you actually mean
(e.g. Kak npowno cosewaHne?"How was the meeting?").

3. Past simple and past continuous

In Russian, the past tense corresponds to the past simple, past continuous, present perfect,
and the past perfect tenses of English.

From the dialogue:

1) H e3onn B Mockay.
YA yezdil v Moskvu.
"l went to Moscow."

2, A scTpetunn Cepren, korga exan B MockBy Ha noesge.
Ya vstretil Sergeya, kogda ehal v Moskvu na poezde.
"I met Sergey, when | was going to Moscow by train."



3. T bl nOcewana gocTonpumedaTenbHOCTU UNKN BCTpeyanach C 4py3bamm?
Ty poseshchala dostoprimechatel'nosti ili vstrechalas's druz'yami?
"Were you doing some sightseeing or meeting with friends?"

4. A noceTuna MHOro gocronpumeyaTelbHOCTEHN.
Ya posetila mnogo dostoprimechatel’nostey.
"l did a lot of sightseeing."

Examples from the dialogue:

1. A e3pun B Mocksy.
Ya yezdil v Moskvu.
"l went to Moscow."

2. O!' N kak npowno? T bl nocewana gocTonpumeyYyaTenbHOCTU UK BCTpeYvanach ¢
Apy3bAmMn?
O!l kak proshlo? Ty poseshchala dostoprimechatel’nosti ili vstrechalas's druz'yami?
"Oh, and how was it? Were you doing some sightseeing or meeting with friends?"

Sample Sentence

1. Kak npownu HoBorogHue kaHuKybi?
Kak proshli Novogodnie kanikuly?
"How were the New Year Holidays?"

CULTURAL INSIGHT

Russian Holidays

Russia has a tradition of celebrating some of the main holidays in the office. These are New
Year's, Men's Day (Defenders' Day) and Women's Day. As these days are national holidays,
celebrations in the office take place on the last working day before the holiday (usually such
working days are shortened by one hour). As for the New Year, itis common to have a party
(organised by the company) in some restaraunt. For other holidays, while big companies
prefer having a party in a restaurant, in smaller firms each department usually prepares small
gifts to colleagues and catering by itself. Birthdays are also celebrated among colleagues.
The birthday person buys a cake or other snacks, and co-workers prepare a present for him/
her.



Useful expression:

1, C npasgHnkom!
S prazdnikom!
"Happy holiday!"
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RUSSIAN

NNHOA:

AHHA:

NNHOA:

AHHA:

NNHOA:

Aywna.

Y 1e65 BcTpeya?

A nay Ha cosewaHue B komnaHuio "lNMporpecc.”

Xopouwo! Y nauu!

Cnacubo! Yeuammes nosxe!

ROMANIZATION

LINDA:

ANNA:

LINDA:

ANNA:

LINDA:

ENGLISH

LINDA:

ANNA:

LINDA:

YA ushla.

U tebya vstrecha?

YA idu na soveshchaniye v kompaniyu Progress.

Khorosho! Udachi!

Spasibo! Uvidimsya pozzhe!

I'm leaving.

Do you have an appointment?

I'm going to a meeting with the firm Progress.

CONT'D OVER



4. ANNA:

OK! Good luck!

5. LINDA: Thank you! See you later!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
to walk away, to
yXoamTb uhodit' leave verb
BCTpeua vstrecha meeting noun feminine
coselaHune soveschaniye meeting noun neutral
naTn idti to go (on foot) verb
okay, good,
XOpOLLo khorosho well, fine particle; adverb
yaoauu udachi good luck interjection
to see, to meet
yBMANTbCA uvidit'sya later verb
nosxe pozzhe later adverb

SAMPLE SENTENCES

He yxonu!
Ne ukhodi!

"Don't go!" ("Don't leave!")"

OH ywwén paHo yTpOM.
On ushol rano utrom.

"He left early in the morning."

9T1a BcTpeya NepeBepHya ero Xu3Hb.

Eta vstrecha perevernula ego zhizn'.

"This meeting changed his life."

BcTtpeua cocToutcsi B oMHaHCOBOM
pavioHe.
Vstrecha sostoitsya v finansovom rayone.

"The meeting will take place in the finance district."




Cnatb BO Bpems BaXHoM BCTpe4yun o4eHb

HeBeXJ/INBO.
Spat' vo vremya vazhnoy vstrechi ochen’
nevezhlivo.

"It is very impolite to sleep during an important
meeting."

Hawy BcTpeuy npuaéTtcs nepeHecTn.
Nashu vstryechu pridyotsya pyeryenyesti.

"We'll have to reschedule our meeting."

Y MeHs 3aBTpa genoeasi BCTpeya.
U myenya zavtra dyelovaya vstryecha.

"I have a business meeting tomorrow."

BcTpeya ¢ AMpeKTOpoM Ha3HauyeHa Ha 8
yTpa.

Vstryecha s diryektorom naznachyena na 8 utra.

"The meeting with the director is scheduled for
eight A.M."

Pa6oTHMKM NpucyTCTBOBaNMN Ha

COBeLlaHuN.
Rabotniki prisutstvovali na soveshchanii.

"Workers attended the meeting."

Y MeHs 3aBTpa BaXHOe COBeLlLaHue.
U menya zavtra vazhnoye soveshchaniye.

"l have an important meeting tomorrow."

PaboTHUKMK npUCyTCTBOBAJIN Ha

coBellaHuN.
Rabotniki prisutstvovali na soveshchanii.

"People attended the meeting."

Bbl nonpeTte Ha auckoteky? - KoHe4Ho.
Vy poydyote na diskoteku? Konechno.

"Are you going to the disco? - Sure."

Hy uto, npém?
Nu chto, idyom?

"Well, are we going?"

Uném B KuHO!
Idyom v kino!

"Let's go to the movie theater!"

OH XOpOLLO roBOPUT NMO-PYCCKMN.
On khorosho govorit po-russki.

"He speaks Russian well."

§ yyBCTBYIO Ce651 XOpOLUO.
Ya chufstvuyu sebya kharasho.

"| feel good."

Bbl xopoluo cebst yyBcTByeTe?
Vy kharasho sebya chustvuyete?

"Do you feel okay?"

Y nauv Ha 3K3aMeHe, noka!
Udachi na ekzamene, paka!

"Good luck at your exam, bye!"

Mbl yBuouMcs Ha aTom Hepene?
My uvidimsya na etoy nedele?

"Are we going to see each other this week?"

2 oTnpasnio Tebe AOKYMEeHTbl No3Xe.
Ya otpraviyu tebe dokumenty pozhe.

"I'l send you the documents later."

VOCABULARY PHRASE USAGE



BCT peya ("appointment”)

BcTpeuya is used not only to refer business appointments, but also in informal settings (e.g.

BCTpeya apysen "meeting of friends," kakaa BcTpeya! "what a meeting!" (when you are

surprised to see somebody). Please notice the difference with CosewaHnun, which can be
used only as "business meeting," while BcTpeya is less official. CosewaHune is something well
prepared, with a hierarchical structure—there must be a person leading the meeting—while
during BcTpeya people may have the same job titles.

For example:

1. 3710 b6blna HeoXnaaHHaA BCTpeya.
"This was an unexpected meeting."

Yaauun! ("Good luck!")

Ynauu!is a shorten version of XXenato Bam yaauu! "Wish you luck!," so it can be used only in
informal or semiformal speech.

Depending on the speaker's intonation it can have a sarcastic meaning "OK, I'd like to see
how you deal with it."

For example:

1 Ypauum B genax!
"Good luck in your business!"

KomnaHua ("company")

Just like in English, it may refer both to company as a firm, or a company as a group of people
(e.g. friends).

For example:

1. 3JTO KOMNaHuA ero oTtua.
"This is his father's company."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson is What to Say When Leaving the Office for a Meeting with a
Client

A ywna.

Ya ushla.



"I'm leaving."

When you leave the office for a meeting, telling your co-workers where you are going could
be a good way to create a friendly working atmosphere. Your co-workers will probably
respond to you with a common expression to see you off.

1. Usage of the past tense, even for some action in a progress

A ywna. ("l left")
How is the past tense usually formed?

To form the past tense, you need to drop the infinitive ending -T b () and add the following
endings:

Ending Russian Romanization
Masculine -n /

Feminine -na la

Neuter -no lo

Plural -nn li

For example, BupeThb ("to see") - Bugen ("l, you (informal singular), he saw"), Bugena ("she
saw"), sugeno ("it saw"), Bugenu ("we, you (polite or plural), they saw");

Henatb ("to do") - penan ("l, you (informal singular), he did"), nenana ("she did"), penano ("it
did"), nenanwu ("we, you (polite or plural), they did").

What type of action does the past tense refer to?

The good thing about tenses in Russian is that they are not divided into simple or continuous.
The bad thing is that there are imperfective and perfective aspects to show if the action was
completed or still ongoing. Perfective aspects don't influence the ending of the verb, itis
usually indicated by prefixes. For example:

Imperfective: A cmoTpena aTtoT dounbm "l watched/was watching this film," (meaning "to have
an experience" or "doing for a period of time");

Perfective: A nocmoTpena atoT dunbm "l've watched this film" (usually meaning "l watched



the whole film").
Specific usage of the past tense when referring to action in progress:

The example from the dialogue shows us the verb in the past form, while Linda is clearly still
in the office. This is the special form for actions that are just about to happen (for example in
the conversation, Linda is just about to leave the office). Sometimes they can be
accompanied by the word no4Tu "almost"—a no4Tun 3akoH4una "I'm almost finished"; mbl
NoYTN 3aKOHYMNN paboTy Haj 3Tum cornaweHnem—"we've almost finished the work on this
agreement."

2. Leave-taking expressions

The phrase from the dialogue is an example of informal speech. Still, there are some other
leaving expressions appropriate for different situations.

Leaving the meeting/workplace because of some urgent situation

When you were expected to stay later, but have to leave urgently, itis necessary to say "Sorry,
| have to go/leave":

1. MpocTuTe, MHE HY>XXHO MATHK (neutral)
Prostite, mne nuzhno idti.
"Sorry, | have to go."

2. N3BuHUT e, BbIHY>XXAeH Bac NokuHyTb (very formal)
Izvinite, vynuzhden Vas pokinut.
"Sorry, | have to leave you."

Also give a small explanation, For example:

1. A nay Ha cosewanune B OAO "lporpecc."
Ya idu na soveschanie v OAO "Progress.”
"I'm going to a meeting with the OAO (open joint-stock company) 'Progress."

2. A [on>XeH BCTPeTUTbCA C napTHEpamu.
Ya dolzhen vstretit'sya s partnyorami.
"l have to meet with the partners.”

Examples from the dialogue:



1, Xopowo! Yaaum!
Khorosho! Udachi!
"OK! Good luck!"

5 Cnacubo! YBngumeca nosxe!
Spasibo! Uvidimsya pozzhe!

"Thank you! See you later!"

Sample Sentence

1, MpocTuTe, BoIHY>XAEH Bac NOKMHYTHL - y MEHA Ha3Ha4yeHa BCTpeYa C napTHéEpamu.
Prostite, vynuzhden Vas pokinut"™ u menya naznachena vstrecha s partnyorami.
"Sorry, | have to leave you—I have a meeting with the partners scheduled."

CULTURAL INSIGHT

Business Meetings in Russia

Russians are very strict about meeting times. You are expected to come 10-15 minutes before
the beginning with all the papers or presentations ready. Being late is absolutely
inappropriate for junior staff, while the absence of top managers may be interpreted as
showing power. Russians hate ambiguity and indirectness (which usually means"wasting
time" for them ), so you will be probably asked to get straight to the point. Long negotiations
with several coffee-breaks are also not common. The typical scenario is having a business
meeting for 1-2 hours and then going to lunch or dinner with the partners.

Useful expression:

1. BONPOC NOBECTKU gHA
vopros povestki dnya
"meeting agenda"”
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RUSSIAN

NNHOA:

NNHOA:

EJIEHA:

NNHOA:

EJIEHA:

NNHOA:

EJIEHA:

NNHOA:

Enena xoueT NPoBepuTb TEKYLLNE NMPOEKTbl OTOENNA peKnaMbl.

Mbl MOXXEM Ha3HaYNTb BCTPEYY Ha NATHULY?

Ja...

Y HUX ecTb Kakme-To MeponpmnaTnsa, KOtopble Heb34 I'IepeHeCTI/I?

Ha aToi Hepoene HerT.

BaM Hy>XHO BpeMsi, 4TOObl NOAFOTOBUTLCS K COBELLAHNIO?

[a. Kak MMHUMYM 0iMH OeHb.

Xopouwo, Torga gasamte Ha3zHaumm coselaHme Ha 10 yTpa
nocnesasTpa.

ROMANIZATION

LINDA:

LINDA:

ALEKSANDR:

LINDA:

ALEKSANDR:

LINDA:

Yelena khochet proverit' tekushchiye proyekty otdela reklamy.

My mozhem naznachit' vstrechu na pyatnitsu?

Da...

U nikh yest' kakiye-to meropriyatiya, kotoryye nel'zya perenesti?

Na etoy nedele net.

Vam nuzhno vremya, chtoby podgotovit'sya k soveshchaniyu?

CONT'D OVER



7 ALEKSANDR: Da. Kak minimum odin den'.

s. LINDA: Khorosho, togda davayte naznachim soveshchaniye na 10 utra
poslezavtra.

ENGLISH
1. LINDA: Elena wants to check the PR team’s ongoing projecits.
> LINDA: Can we set up a meeting by Friday?
5. ELENA: Yes...
4 LINDA: Does the team have any events that can’t be pushed back?
5. ELENA: Not this week.
6. LINDA: Do you need time to get ready for the meeting?
- ELENA: Yes. Atleast one day.
s. LINDA: Ok, so let's fix the meeting for the day after tomorrow at 10 a.m.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
XOTeTb khotet', khatet’ to want verb
to check, to
npoBepuTb praverit' examine verb

NpoeKkT praekt project noun masculine




TeKywnin tekuschiy ongoing adjective
to appoint, to
arrange, to
HasHauTb naznachit' make an verb
appointment
naTHMua pyatnitsa Friday noun feminine
Kakomn-To kakoy-to some, any adverb
delayed,
nepeHecéH pereneson suspended, verb
postponed
the day after
nocnesasTpa poslezavtra tomorrow adverb
otgen peknambl  otdel reklamy PR department phrase

SAMPLE SENTENCES

S He xouy, yTOObI MOU OEeTH TpaTunn Bce

CBOU OeHbI'm Ha CNaaoCT\.
Ya ne khochu, chtoby moi deti tratili vse svoi
den'gi na sladosti.

"I don't want my children to spend all their money
on sweets."

Tbl He xoyewb?
ty ne hochesh?

"Don't you want to?"

Tbl NpoBepun Bce BO3MOXHbIe

y6exwuLu,a 3Toro npecTynHuka?
Ty praveril vse vazmozhnyye ubezhyshcha etava
prestupnika?

"Have you checked all the possible hideouts of
the villain?"

Mepen BbIXOO40OM U3 AOMa NpoBepbTE,

BCE Nnu Bbl C co60M B3SNMN.
Pered vykhadam iz doma praver'te, vsyo livy s
saboy vzyali.

“Before you leave home, check whether you took
everything with you.”

Al paboTtalo Haj, 3TUM NPOEKTOM yXe

Mecsl.
Ya rabotayu nad etim praektam uzhe mesyats.

"I've been working on this project for a month
already.”

Tbl 3aHAT TeKyLu,nm npOEKTOM?
Ty zanyat tekuschim proektom?

"Are you busy with the ongoing project?"




Bam Ha3HayeHO?
Vam naznachyeno?

"Do you have an appointment?"

Yro Thbi Aenaewb B NATHULY Be‘-lep0M?
Chto ty delayesh' v pyatnitsu vecherom?

"What are you doing Friday night?"

Bbl cBO60OAHDbI B NATHULLY Be4epom?
Vy svobodny v pyatnitsu vyechyerom?

"Are you free on Friday evening?"

Tbl 3HaewWwb KaKoW-HUOY Ab XOPOLLUWIA
pecTtopaH?
Ty znaesh' kakoy-nibud' khoroshiy restoran?

"Do you know any good restaurants?"

Ero KOHTpaKkT 6bl21 NPOONEH.
Ego kontrakt byl prodlyon.

"His contract was extended."

NMocne3aBTpa s ynetato B Kuram.
Poslezaftra ya uletayu f Kitay.

"The day after tomorrow I'm flying to China."

Yro Tbl menaelub nocnesaBTpa BeYepom?

Chto ty dyelayesh' poslyezavtra vyechyerom?

"What are you doing the night after tomorrow?"

MNocnesaBTpa 51 nonay K Bpayy.
Poslyezavtra ya poydu k vrachu.

"The day after tomorrow, I'm going to a doctor."

Uro Tbl Aenaelub nocnesasTpa?
Chto ty dyelayesh’ poslyezavtra?

"What are you doing the day after tomorrow?"

Uem 3aHMMaeTCs oTOen peknambl?
Chem zanimaetsya otdel reklamy?

"What does the PR department do?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

oTtaen peknambl ("PR department”)

Phrase ot gen peknamsl consists of two nouns "department" and "PR" (reverse order,

comparing to English). OTaen is masculine noun, but peknama is feminine. The main word is

the one which comes first, so all grammar changes will be made in masculine form.

You can form other department titles using this formula—oTaen mapkeTuHra "marketing
department," or oTgen npogax "sales department.”

For example:

1. OTaen peknawmbl NOArOTOBUN NPE3EHTauuto.
"The PR department prepared a presentation.”

nepeHecéH ("delayed,” "suspended,” "postponed")



The passive form nepeHecéH is formed from the verb nepeHecTn meaning "to delay," "to
suspend,” "to postpone." It refers to something that can be put off until later. Therefore, you
can use nepeHecéH for projects that are a lower priority. This is mainly used in formal
situations.

For example:

1. CoBelwaHue 6bi10 NepeHeceHo Ha 4ac.
"The meeting was delayed for one hour."

Tekywun ("ongoing")

Tekywwmu is an adjective formed from the verb Teu4b "to flow."

Usually Tekywmn is used with the following nouns: Tekywme gena "ongoing business," and
TeKywmin peMoHT "ongoing renewal." This adjective is mainly used in a business setting and

rarely will be heard in informal speech.

Tekywmin rog means "current year." It's used only in formal speech. The informal version will
be atoT rop "this year."

For example:

1. PacckaxnTe 0 TeKylmx NpoeKTax.
"Tell me about ongoing projects."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson is Arranging a Meeting in a Business Context
Mbl MO>keM Ha3Ha4YUTb BCTpPeYYy Ha NATHULY?

My mozhem naznachit’' vstrechu na pyatnitsu?

"Can we set up a meeting by Friday?"

There will be occasions in which you'll need to set up a meeting or an appointment. Since
urgent situations are very common when working, it's good to be prepared and to know which
words and sentences to use to make your request clear.

1. Making arrangements politely: Mbl mo>xem + infinitive? ("Can we" + infinitive ...?)"




1. Mbl MOXXEM Ha3HAYUTb BCTPEYY Ha NATHULY?
My mozhem naznachit' vstrechu na pyatnitsu?
"Can we set up a meeting by Friday?"

This question is straightforward and makes clear that the request is quite urgent. Let's break it
down.

Mbl is a personal pronoun meaning "we," Mo>xeM is a modal verb meaning "can," HasHa4YuTb
is the infinitive form of the verb "to set up, to schedule," BcTpeyy means "meeting" and Ha
nATHULUY is "on Friday." You can change any part of this sentence (object, time, etc.), but be
sure to use only infinitive form of the verb after moxem "can."

Here is another example:

1. Mbl MOXXEM Ha3HauYUT b IKCTPEHHOE CoBeLlaHne B Te4eHne yaca?
My mozhem naznachit' ekstrennoe soveschanie v techenie chasa?
"Can we set up an urgent meeting within an hour?"

2. Modal verbs ("can") requests

Let's look more closely at the verb Mmoub ("to be able to").

To ask someone to do something for you, you usually use the verb moub ("to be able to").
You can use itin the present tense.

For example:

1 Bbl mo)XeTe MHe NoMo4b?
"Can you help me?"

> Tbl MOXeLb nepeaaTb MHE COMNb?
"Can you pass me the salt?"

Please, note the conjugation of the verb moub in the present tense:

Russian "English Translation"

A Mory "l am able to"

Tbl MOXeLlb "You are able to"




OH / OHa MOXeT "He/ She/ ltis able to"

Mbl MOXXEM "We are able to"
Bbl MOXeETE "You are able to" (plural, formal)
OHW MOTyT "They are able to"

To sound more polite, you can say:

1) Bbl He mornu 6bl MHE NOMOYb?
"Could you help me, please?"

2. T bl HE MOT 6bl KYNMUTb MHE NeKapcTBO?
"Could you buy me the medicine, please?"

As you can see, you use the negative particle He + the verb moub in the past tense + 6bil.
Here's the conjugation of the verb mousb in the past tense:

1. Masculine: mor
2 Feminine: morna
3. Neuter: morno

4. Plural: mornn

You can also use the verb moub to say whether (or not) you are able to do something.

For example:

1. Mbl HE MOXXEM NOUTU Tyaa.
"We can't go there."

5 OHa He MOXeT Xo4UTb.
"She can't walk."

Please, note that we usually don't use moub to talk about skills (such as being able to drive,
to swim, etc.). In this case, we use the verb ymeThb.

For example:



1 A He ymelo BOAUT b MaLLMHY.
"l can'tdrive."

o T bl ymeewb nnasaTtb?
"Can you swim?"

Examples from the dialogue:

1. Bam Hy>XHO BpeMA, 4T06bl NOArOTOBUTbLCA K COBELLUAHNIO?
Vam nuzhno vremya, chtoby podgotovit'sya k soveshchaniyu?
"Do you need time to get ready for the meeting?"

2, Xopouwlo, Torga gaBsanTte HasHa4yum coselaHme Ha 10 yTpa nocsiesaBTpa.
Khorosho, togda davayte naznachim soveshchaniye na 10 utra poslezavira.
"Ok, so let's fix the meeting for the day after tomorrow at 10 a.m."

Sample Sentence

1. Bbl He Mmornu 6bl NepeHecTn BCTpeYy Ha MoHeAeNTbHNK?
Vy ne mogli by perenesti vstrechu na ponedel’nik?
"Could you move the appointment to Monday?"

CULTURAL INSIGHT

Meeting Routine in Russia

The frequency and length of in-office meetings vary from company to company. However, the
agenda usually consists of presenting the results of some project (or month's work, annual
work) and choosing the goals for the next period (week, month, year).

Labor unions existin Russia, however, they usually represent a big group of people, not
individuals in disputes. Though many companies in Russia have a complicated hierarchy, itis
very common to arrange a personal meeting with a boss. In case of any uncertainty (whether
the labor contract has been made according to Labor Law or not, etc.), an employee can have
a consultation with the representative of Labor Ministry (by calling the Labor Office or even
asking questions online).



Useful expression:

1. npogcor3s
profsoyuz
"labor union"
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RUSSIAN

. JIVHOA:
> AHHA:
5 JMHIOA:
. AHHA:

9 BCé Ha cerogHs. Y Tebs ewé MHoro paboTbl?

HeMHOro... roe-t1o Ha nosyaca.

JlagHo, Torga oo 3aBeTpa.

[o 3aBTpa. [loka.

ROMANIZATION

. LINDA:

> ANNA:

5 LINDA:

» ANNA:
ENGLISH

. LINDA:

> ANNA:

5 LINDA:

, ANNA:

VOCABULARY

YA vso na segodnya. U tebya yeshcho mnogo raboty?

Nemnogo... gde-to na polchasa.

Ladno, togda do zavtra.

Do zavtra. Poka.

| (finished it) all for today. Do you still have much to do?

Not much ... will take about half an hour or so.

OK, then I'll see you tomorrow.

See you tomorrow! Bye!



Russian Romanization English Class
BC& vse all pronoun
cerogHs segodnya today adverb, noun
Torga togda then adverb
nonyaca polchasa half an hour noun
3aBTpa zavtra tomorrow adverb
bye, see you later,
noka poka until, while interjection

SAMPLE SENTENCES

Tbl BCE Ha cerogHA?
Ty vsyo na segodnya?

"Have you (finished it) all for today?"

$1 yXe cMoTpen Bce 3TV (pubMbl.
Ya uzhe smatrel vse eti fil'my.

"l have watched all these movies."

CeropnHsi 6611 Heo6blYaNHO XapKui
NeTHUA AeHb.

Segodnya byl neobychayno zharkiy letniy den’.

"Today was an extraordinarily hot summer day."

Mapap, cerogHs.
Parat sevodnya.

"The parade is today."

CeroaHs NOX0OM KypcC BanioT.
Syegodnya plohoy kurs valyut.

"The exchange rate is bad today."

MHe HyXXHO B ropos, cerogHs.
Mnye nuzhno v gorod syegodnya.

"I need to go downtown today."

CeropgHs - cyb6ora.
Segodnya - subbota.

"Today is Saturday."

XOpOI.I.IO, Toroa yBuopumcs Ha

cnenylwouien Hepene.
Khorosho, togda uvidimsya na sleduyushchey
nedele.

"Ok, then I'll see you next week."

Torpa s NO3BOHIO €My 3aBTpa.
Togda ya pozvonyu yemu zavtra.

"Then | will call him tomorrow."

Tbl BCE Kynun? Torpa nowinm AOMOM.
Ty vsyo kupil? Togda poshli domoy.

"Have you bought everything? Then let's go
home."




Bam anI,D,éTCSl nonoXxagatb nonyaca. Yrto TbI 3aBTpa ,uenaemb?
Vam pridyotsa podozhdat' polchasa. Chto ty zavtra delayesh'?

"You will have to wait for half an hour." "What are you doing tomorrow?"
Bbl 3aBTpa cBO60OHLI? § no3BOHIO Te6e 3aBTpa.
Vy zavtra svobodny? Ya pozvonyu tebe zavtra.

"Are you free tomorrow?" "I'll call you tomorrow."

3aBTpa Mbl LOEM B KMHO. 3aBTpa 51 6yay paboratb.
Zavtra my idyom v kino. Zavtra ya budu rabotat'.
"Tomorrow I'm going to the cinema." "Tomorrow I'll be working."

Bepu canarT, noka s He goen.
Beri salat, poka ya ne doel.

"Have some salad before | finish it."

VOCABULARY PHRASE USAGE

nonyaca ("half an hour")

The prefix non "half" is connected to words which start with consonants directly, using a -
(hyphen) when a word starts with n or before words which start with vowels.

Some examples are NMNon gHAa "half a day," non-numoHa "half a lemon," and non-ypoka "half a
lesson."

For example:

1. A BcTpeTun ero nonyaca Hasag,.
"I met him half an hour ago."

MHoro ("much")
The adverb mHoro in Russian can be used with both countable and uncountable nouns.
MHoro gen "many things (to do)," mHoro Boabl "a lot of water."

For example:



1, Y Heé MHOro apysen.
"She has a lot of friends."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is What to Say When you Leave the Office after Work
A Bcé HaceroaHA.Y TebA ewé MHoOro pa6borbl?

YA vso na segodnya. U tebya yeshcho mnogo raboty ?

"I (finished it) all for today. Do you still have a lot to do?"

Even though in some cases you don't need to say anything at all when you leave the office for
a moment, it's usually better to say goodbye properly when leaving after finishing your shift.

1. A Bcé. ("I'm done")

A Bcé Ha cerogHA. ("I'm done for today.")

The expression above is an informal one used among colleagues. The formula is personal
pronoun + Bcé (literally meaning "all") + period of time (e.g., Ha ceroaHa "for today"). You can
change pronouns and period of time (e.g., Ha 3Ty Heaento "for this week"), the "done" part will
not change. The reposition Ha is also optional - you can use it if you want.

The same expression can be used whenever you finish doing something, not only work, but
also preparations for something, like eating.

To use a more polite phrase, try A 3akoH4una Ha cerogHAa "l've finished (my work) for today."
The verb 3akoHuYMTb Mmeans "to complete something" and has different forms, depending on
the pronoun before it. Here are some in the past: 3akonuunn (first and third pronoun masculine
singular), 3akoH4una (first and third pronoun feminine singular), 3akoH4unwu (first and third
pronoun plural).

1) Mbl 3aKOH4YMIN.
My zakonchili.
"We're done."

2. Leave-taking expressions after work, as in "See you tomorrow"




In the dialogue we saw the following line:

1. JlagHo, Torga no 3aBTpa.
Ladno, togda do zavitra.
"OK, then I'll see you tomorrow."

JNlagHo means "ok" or "well." The next phrase can be divided into two parts: Torga "then" and
no 3asTpa "till tomorrow." It is quite neutral, so can be used in both formal and informal
speech.

Other possible variants for an informal conversation with colleagues are:

1, YBuaumcaA 3aBTpa.
Uvidimsya zavitra.
"See you tomorrow"

2. [lo 3aBTpa. lloka.
Do zavtra. Poka.
"See you tomorrow! Bye!"

Examples from the dialogue:

1. HemHoro... roe-To Ha nosiyaca.
Nemnogo... gde-to na polchasa.
"Not much ... maybe about half an hour.'

3 Xopowlo, Torga Ao 3asTpa.
Khorosho, togda do zavira.
"OK, then I'll see you tomorrow."

Sample Sentences

1 A 3akoH4Yuna cerogHA.
Ya zakonchila segodnya.
"I've finished for today."

2. YBunaunmca 3asTpa.
Uvidimsya zavira.
"See you tomorrow."

CULTURAL INSIGHT



Do Russians like overtime?

According to the law, the normal working week in Russia can't be more than 40 hours (8
hours a day, for 5 days of the week). However, it is possible for an employer to make an
employee to do some overtime if it doesn't exceed four hours, not more than two days in a
row. In reality, there are some periods (like the end of the financial year, etc.) when lots of
people work overtime. Depending on the company, you can receive exira days off or extra
pay for such work. Though, it must be said that Russians' attitude to overtime is very negative
and they try to avoid it by any means possible.

Useful expression:

1. nepepabotka
pererabotka)
"overtime work"



f¥» RussianPod101.com

LESSON NOTES
Business Russian for BeginnersS1

#9
The Last Day ofthe Yearina
Russian Office

CONTENTS

Russian

Romanization

English

Vocabulary

Sample Sentences
Vocabulary Phrase Usage
Grammar

Cultural Insight

O P~MWWWLNDNDN

*9

innoVativeLANGUAGE.COM



RUSSIAN

NNHOA:

AHHA:

NNHOA:

AHHA:

NNHOA:

C HacTtynatowmm!

Cnacunbo! N tebsa Toxe!

Cnacubo!

Xopouwo nposecTun spems!

N Tebe!

ROMANIZATION

LINDA:

ANNA:

LINDA:

ANNA:

LINDA:

ENGLISH

LINDA:

ANNA:

LINDA:

S nastupayushchim!

Spasibo! | tebya tozhe!

Spasibo!

Khorosho provesti vremya.

| tebe!

| wish you a happy holiday.

Thank you! You too!

Thank you!

CONT'D OVER



4. ANNA:

Have a good time.

5 LINDA: You too!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class
n ee and, even conjunction
TOXe tozhe too, also adverb

XOPOLLO NPOBOANTb
BpeMmsi

Khorosho provodit'

vremya to have a good time

interjection

Happy coming, or

C Hactynatowmm! Happy (New Year)!

S nastupayuschim! interjection

SAMPLE SENTENCES

N Tbl nonpéwb?
| ty poydyosh'?

§1 6b1n B MockBe u CaHkT-lNeTepbypre.
Ya byl v Moskvye i Sankt-Pyetyerburgye.

"I've been to Moscow and St. Petersburg.” "And you will go (too)?"

S ToXe ycTan.
Ya tozhye ustal.

Mbl TOXe Tam pabotaeMm.
My tozhye tam rabotayem.

"I'm tired, too." "We also work there."

Bam ToXe HpaBMTCS My3blka®?
Vam tozhe nravitsa muzyka?

Mbl ynayHo npoBenuv BpeMsi B OTNycKe.
My udachno proveli vremya v otpuske.

"Do you like music, too?" "We had a good time during our vacation."

C HacTtynawowum! YBnoumcs B cneaytouiem roay!
S nastupayuschim! Uvidimsya v sleduyuschem godu!

"Happy coming New Year! See you next year!"

VOCABULARY PHRASE USAGE



xopoluo nposBoauUTb Bpema. ("Have a good time.")

The phrase xopowo nposecTun Bpema consists of the adverb xopowo "well" and npoBoanTb
BpeMA "to spend time" and has the meaning of a wish. It doesn'tinclude any emotional
emphasis.

To make this phrase more formal, you can add Bam "you"—Xopowo Bam nposecTu BpemaA!

For example:

1. XopoLlo NPOBECTM BpPeEMA B OTnycke!
"Have a good time during your vacation!"

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson is What To Say When you Leave the Office Before the New
Year Break

C HacTynaowum!

S nastupayushchim!

"l wish you a happy holiday."

When you leave the office on the last business day before a long holiday related to some
specific celebration, you might want to say farewell to your boss and co-workers in a special
way. In Russia, this might be the case before the New Year holidays.

Holiday Greetings

C Hactynatowmm! ("Happy coming New Year!")
What to say after New Year's Eve: c HacTynuBwum! ("Happy New Year!")

Both of the adjectives HacTynatowmmn and HacTynuewum were formed from the verb
HacTynuTb "to come (about time)." Hactynatowmi is an adjective in present form referring to
some action which is happening now or just about to happen, while HacTynueLwmu is a past
form, showing that the action has been completed. In both cases, you have to use the
preposition ¢, which usually means "with," but in greetings can be translated as "happy."

Though both of these phrases are quite neutral and can be used when speaking with your
boss, our usual rule of "the longer, the more polite" also works here: just add HosbiM 'of0M
"New Year" to these phrases. For example, C HacTynatowmm Hosbim f'ogom! "Happy Coming
New Year!", or C HacTynuBwmm HosbiMm Mlogom! "Happy New Year!"

Other main holidays in Russia:



March, 8: MexxayHapoaHbIv xeHckun geHb Mezhdunarodniy Zhenskiy Den' ("Women's Day").

This is also well known as International Women's Day. Originally, it was a celebration for
working women and showing that they have equal rights to men, but nowadays it has become
Women's Day, with no limitations on age or working status. Traditionally men buy tulips or
yellow mimosa and some presents for all the women in their families. This holiday is also
celebrated in every company where women work.

Feb, 23: NeHb 3awmTHKKa oTeyvecTBa Den' Zaschitnika Otechestva ("Defenders' Day or

Men's Day").

Traditionally this was the holiday for all men who served in the military in their lives.
Nowadays, just like Women's Day, itis celebrated among men or boys of any age, both at
home and at work.

May, 1: OeHnb Tpyaa Den' Truda ("Labor Day").

In contemporary Russia, this holiday has lost its initial meaning of "labor day of all socialist
workers" and now includes the meaning of Spring Day, when the weather is nice and sunny,
and a lot of people spend this holiday outdoors.

May, 9: lenb no6enbl Den' Pobedy ("Victory Day").

Victory Day is the day of capitulation of Nazi Germany to the USSR in the Second World War.
Nowadays, there are victory parades and other celebrations taking place all over the country
(the main one is held at Red Square in Moscow).

There are no special sayings for the other main holidays. Usually we just say ¢ HacTynatowmm
npasgHukoM, "happy coming holiday" the day before (as no one works on national holidays)
or ¢ npasaHukom, "happy holiday," after. The word npasagHuk means "holiday." Both
expressions have no limitations on their usage.

You can wish someone a good holiday for any of these days by saying nosgpasnato ¢
following by the name of the holiday in the instrumental case, for example:

1, Mosapasna ¢ MexayHapoAHbIM XEHCKUM AHEM
Pozdravlyayu s Mezhdunarodnym zhenskim dnyom
"Happy Women's Day!"

How to Answer

Obviously the most natural answer to "best wishes" is "Thank you," which is [Cnacu60].

On the other hand, don't forget to return the greeting with a similar wish followed by "you too,



which in Russian has an informal version, n Te6a To)e and a formal version, n Bac Toxe.

Examples from the dialogue:

1. Cnacubo! N Teba toxe!
Spasibo! | tebya tozhe!
"Thank you! You too!"

2. YnayHo NpoBeCcTn BpeMH.
Udachno provesti vremya.
"Have a good time."

Sample Sentence

1. C HacTynatowmm npasgHMKom!
S nastupayuschim prazdnikom!
"Happy coming holiday!"

CULTURAL INSIGHT

New Year's Traditions in Russia

New Year Holidays are the longest and most beloved national holidays in Russia. The
schedule differs every year, but usually there is a 10 day break in between December 30th
and January 9th. Russia, being an Orthodox Christian country, celebrates Christmas on
January 7th, so don't expect most companies and institutions (except for shops or some
banks) to be open untill January 8th. January may be the least productive month of the year,
as Russians also celebrate the so called "Old New Year" on January 13th and often take paid
leave until after the national holidays are over.

Useful expression:

1) Hosbin 04
Noviy God
"New Year"
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RUSSIAN

NNHOA:

AHHA:

NNHOA:

AHHA:

Tbl 3Haewb TenedoH Enexbl?

La, eé pabounint TenegoH 84951234567.

4 nbiTanacb OO3BOHUTBLCS, HO €€ He bbino. Thl HEe 3Haelb eé
MOOUNbHbIA?

KoHeuHo, 89141234567 1 e€ agpec aNeKTPOHHOW NOYTbI
elena@mail.com.

ROMANIZATION

LINDA:

ANNA:

LINDA:

ANNA:

ENGLISH

LINDA:

ANNA:

LINDA:

Ty znayesh'telefon Yeleny?

Da, yeyo rabochiy telefon 84951234567 .

YA pytalas' dozvonit'sya, no yeyo ne bylo. Ty ne znayesh' yeyo
mobil'nyy?

Konechno, 891412345678 i eyo adres elekironnoy pochty.

Do you know Elena's telephone number?

Yes, her office number is 84951234567.

| tried earlier, but she was notin. Do you also know her mobile
phone number?

CONT'D OVER



4. ANNA: Sure, it's 89141234567 and her email address is elena@mail.com.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
3HaTb znat' to know verb
TenedoH telefon phone noun masculine
pabounii rabochiy working, office adjective
to try, to make
MbiTaTbCH pytatsa an attempt verb
MOOWNbHbIN mobil'niy mobile adjective
9NeKTPOHHas elektronnaya
nouta pochta email adjective + noun

SAMPLE SENTENCES

Tbl 3Haellb, YTO OHa BbiLL/A 3aMyX?
Ty znayesh', shto ana vyshla zamush?

"Do you know that she has married?"

$1 ero paBHO 3Halo.
Ya yego davno znayu.

"l have known him for a long time."

OH 3HaeT Kypa ngtm?
On znayet kuda idti?

"Does he know where to go?"

$1 He 3HalO 3TOT panoH.
Ya ne znayu etot rayon.

"l don't know this area."

Tbl ero saHaewb?
Ty yego znayesh'?

"Do you know him?"

Y 165 ecTb TenecooH?
U tebya yest' telefon?

"Do you have a phone?"

OH notepsin ceon TenedooH No aopore
L OMOMW.
On poteryal svoy telefon po doroge domoy .

"He lost his phone on his way home."

Tbl 3HaeLwb ero pabouunn agpec?
Ty znaesh' ego rabochiy adres?

"Do you know his working address?"




OH nbITancs onpaspaatbCsA, HO OHa eMy $1 3a6bin1 MOOUNBbHDBIN AoMa.
He nosepuna. Ya zabyl mobil'niy doma.

On pytalsya opravdatsa, no ona emu ne poverila.
pytaisya op P "| forgot my cell-phone at home."

"He tried to explain himself, but she didn't believe
him."

§1 oTnpaBun UHBOMC Te6e Ha 3NEeKTPOHHYIO MOYTY.
Ya otpravil invoys tebe na elektronnuyu pochtu.

"l sent an invoice to your email."

VOCABULARY PHRASE USAGE

NbiTaTbCA AO03BOHUTbCA ("'to try to reach somebody on the phone")

MblTaTbcA AO3BOHUTLCA consists of two verbs—"to try" and "to reach somebody on the
phone." The verb pno3BoHUTbCA consists of the prefix go ("to complete something," typical for
perfective verbs), and the verb 3BoHuTb ("to call"), and the postfix ca ("to do something by
yourself").

For example:

1, A nbiTancA 4O3BOHMTLCA €1 BCE YT poO.
"I've been trying to reach her on the phone the whole morning."

KOHe4YHo ("sure")

The word is used to show the 100% certainty of a speaker. There are no limitations on the
usage of this word.

For example:

1. KOHEeYHO, Mbl NpUaEM.
"Of course we're coming."

elena@mail.com in Russian

In Russian, as you may have noticed, mail addresses are written with the Latin alphabet, so
here is how to read the various parts.

"@" - cobaka sobaka,



"dot"- Touka tochka,

"com" - KOM,

Other common domains are
"org" - opr,

"ru” - py

For example:

1. Cambin nonynApHbIN gomeH B Poccum - To4dka py."
"The most common domain in Russia is dot-r-u."

GRAMMAR

The Focus of the Lesson is How to Ask for a Simple Piece of Information at the
Workplace

Tbl 3Haewb TenedoH EneHbr?

Ty znayesh' telefon Yeleny?

"Do you know Elena's telephone number?"

1. Tl 3Haewb + houn or name? ("Do you know" + houn or name?)

1. T bl 3Haewb TenedoH EneHbi?
Ty znayesh'telefon Eleny?
"Do you know Elena's telephone number?"

The formula for such questions is Tbl "you" + 3Haewb "know" + phrase (accusative noun +
genitive noun). In this example, TenedoH "phone" is accusative and indicates an object,
while EneHbl "Elena's" is the genitive and specifies possession. The sentence above is used
in informal speech. If you need to ask the same thing your boss, you have to use the polite Bbl
"you" and also add the negative He, "not," to make it more polite—Bbl He 3HaeTe TenedoH
Enenbl? (literally "Don't you know Elena's phone number?").

For example:

1, Bbl 3HaeTe agpec aneKTpoHHOM NouThl ®égopa?
Vy znaete adres elektronnoy pochty Fyodora?
"Do you know Fyodor's e-mail address?"



3HaT b (znat’)

3HaTb (znat’) means "to know." There's nothing difficult about this word but the conjugations.

Let's take a look:

Russian Romanized "English"
A sHato ya znayu " know"

"you know" (informal,
T bl 3HaewWb ty znaesh’ singular)

OH / oHa 3HaeT

on/ona znaet

"he/she knows"

Mbl 3Haem my znaem "we know"
Bbl 3HaeTe vy znaete "you know" (formal, plural)
OHu 3HatoT oni znayut "they know"

2. Present tense

In Russian there is only one present tense: Present Simple. The only difficulty with itis that
there are a lot of different verb endings. First of all, you need to define whether the verb is of
the first conjugation (where it doesn't have u in infinitive form before Tb) or the second (where
it does). Then for first conjugation remove Tb and add the ending from the table. For the
second conjunction remove nTb and add the ending from the table.

Pronoun 1st Conjunction 2nd Conjunction
A" -10 -y -10 -y

ThbI, "you" -ellb -Ulb

OH, oHa, "he," "she" -eT -uT

Mbl, "we" -eM -UM

Bebl, "you" (formal or plural) -eTe -ute

OHu, "they" -10T -yT -AT -aT

Above, we saw the verb 3HaTb (znat)) conjugated. Thatis an example of the first conjugation.



Examples from the dialogue:

1 [a, eé pabounin TenecoH 84951234567.
Da, yeyo rabochiy telefon 84951234567
"Yes, her office number is 84951234567."

2 A Tbl 3Haelb eé Mobu/IbHbIN?

Aty znayesh' yeyo mobil'nyy?
"Do you know also her mobile phone number?"

Sample Sentence

1, Bbl He 3HaeTe TenedoH AHHbI?
Vy ne znaete telephon Anny?
"Do you know Anna's phone number?"

CULTURAL INSIGHT

Office Transfers in Russia

Despite the fact that Russia is the biggest country in the world, office transfers are not that
common. Of course, there are still some types of jobs (usually in the oil and gas industry), for
which job transfers are a usual thing. However, according to Russian Labor Law, a job
transfer is possible only with an employee's written agreement. Another explanation for a
small number of job transfers may be the fact that Russians have very strong family values
and don't really like working far away from home.

Useful expression:

1 nepeson no pabore
perevod po rabote
"office transfer"
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RUSSIAN

AHHA:

ANEKCAHLOP:

AHHA:

ANEKCAHLOP:

AHHA:

ROMANIZATION

LINDA:

ALEKSANDR:

LINDA:

ALEKSANDR:

LINDA:

ENGLISH

ANNA:

ALEXANDER:

ANNA:

Kyna MHe oTnpasuTb MHBOWC?

MoxanyiicTa, oTnpaBbTe ero B Oyxrantepuio.

Cnacunbo 3a nHgopmaumio.

Kuda mne otpravit' invoys?

Pozhaluysta, otprav'te yego v bukhgalteriyu.

Spasibo za informatsiyu.

Where should | send the invoice?

Please send it to the accounting office.

Do you pay at the end of the next month?

Bbl ncnonb3yete CUCTEMY OnMNnaThbl B KOHLE cneaylowero mecsaua?

Vy ispol'zuyete sistemu oplaty v kontse sleduyushchego mesyatsa?

CONT'D OVER



4. ALEXANDER: Yes.

5. ANNA: Thank you for the information.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
OTNPaBnsATb otpravlyat' to send verb
WNHBOWC invoys invoice noun masculine

please; you are

noxanyicra pazhalusta welcome interjection
accounting
6 ; office, -
yxrantepus bukhgalteriya . noun feminine
accounting
cuctema sistema system noun feminine
KoHeu, konets end
mecsL, mesyats month noun masculine
NHpopmMaLms informatsiya information noun feminine

SAMPLE SENTENCES

Bbl otnpasunu cpakc? MbI eLLLé He NONy4YUnIn MHBOWC.

Vy otpravili faks? My eschyo ne poluchili invois.

"Have you sent the fax?" "We haven't received the invoice yet."

- Cnacmbo. - Moxanyucra. Byxrantepus - Ha 2 aTaxe.

- Spasiba. - Pazhalusta. Bukhgalteriya - na 2 etazhe.

-"Thank you." -"You are welcome." "The accounting office is on the 2nd floor."




310 CTpaHHasA cucTema. 91 Bcerna 3aHsiTa B KOHUe roaa.
Eto strannaya sistema. Ya vsegda zanyata v kontse goda.

"It is a strange system." "I'm always busy at the end of the year."
Kaxabin mecsuy, TaHsa XxoouT B TeaTp. OnvH mecsL.

Kazhdyy myesyats Tanya hodit v tyeatr. Odin mesyats.

"Every month Tanya goes to the theater." "For 1 month."

UHpopmaLmsa [oporo CTour.
Informatsiya dorogo stoit.

"Information costs a lot."

VOCABULARY PHRASE USAGE

6yxranTtepwua ("accounting office")

ByxranTepua is a noun, which refers to the following meanings at the same time: "accounting
department," "accounting office," and "bookkeeping (as a process)."

The word can be shorten to the first three letters when you refer to a person: 6yx
"bookkeeper" (informal), rnaBbyx "senior bookkeeper" (semiformal).

For example:

1. byxranTepuAa He 3aHMMaeTCA 3TUMMN BOMPOCaAMW.
"The accounting office doesn't handle these issues."

Cnacub6o 3a nHpopmauumto. ("Thank you for the information.”)

This phrase consists of the interjection cnacu6o "thanks," the preposition 3a "for," and the
noun nHgopmauuto "information.”

Using this formula, you can make other sentences—Cnacun60o 3a Baw 380HOK "Thank you for
your call," Cnacnbo 3a nogapok "Thank you for a present."

For example:

1. Cnacunbo 3a nHgpopmaumo 06 3ToM NpPoeKTe.
"Thank you for the information about this project.”

GRAMMAR



The Focus of the Lesson is How to Ask for Basic Office Rules
Kyaa MHe oTnpaBuUTb MHBOUC?

Kuda mne otpravit' invoys?

"Where should | send the invoice?"

Whether you're working as a regular employee or as a freelancer, there will be many times
when you need to ask for details about office procedures.

In such a case, knowing how to ask for details is really convenient. Let's start with the
example from the dialogue.

Indefinite-personal questions:

1. Kyna MHe oTnpaBuTb UHBOWNC?
Kuda mne ofpravit' invoys?
"Where should | send the invoice?"

Such questions can be a tricky thing. The indirectness of such sentences (they are also called
indefinite-personal questions) makes them sound more polite. Let's have a closer look at the
sentence structure.

QW + pronoun in dative case + infinitive + noun in
accusative case? Kyma + MHe + OoTHpaBHUThL + HHBOMC?
Literally "Where" + "me" + "to send" + "an invoice"?"

All you have to do is pick the right pronoun in the dative case and follow the formula:
Pronoun (person) + infinitive

Let's take the phrase "to send the invoice" (oTnpaBuTb UHBOWC, otpravit' invoys) and add
pronouns to it, to see how it changes.

Question Word Pronoun Infinitive Verb English
MHe "Where should |
Kyaa - where to mne, "me” oTnpaBuTb UHBOWC  send the invoice?"
Tebe "Where should you

Kyaa - where to tebe, "you" (sing.) oTnpaBuUTb MHBOMC  send the invoice?"




OTNpaBUTb MHBOWC

"Where should he/
she send the
invoice?"

OTNpPaBUTb MHBOMWC

"Where should we
send the invoice?"

emy, en
Kyaa - where to yemu, yey, "him,
her"
Ham
Kyna - where to nam, "us"
Bam

Kyaa - where to vam, "you" (pl.)

OTNpPaBUTb MHBOMWC

"Where should you
send the invoice?"

um

Kyaa - where to Im, "them"

OTNpaBUTb MHBOWC

"Where should they
send the invoice?"

Let's have a look at other examples:

1, KoMy HaMm rno3BOHUTL?
Komu nam pozvonit'?
"Who should we call?"

2 Korpa en npuatn?
Kogda yey pridti?
"When should she come?"

We can use a similar construction with the pronoun in the dative case and the infinitive with
the modal verbs Hy>xHO/Haao + infinitive ("should"), moxHo + infinitive ("can"), Henb3A +

infinitive ("can't").
For example:
1. Bbl MOXxeTe 3aBTpa npnaTu?

Vy mozhete zavira pridti?
"Can you come tomorrow?"

Keep in mind that the answer to such a question will usually contain the modal verb gon>eH

"should" or imperative verbs, and we don't need the dative case for the pronoun. For example:



1. Q: Ha kakow aTax MHe ngTtu?
Na kakoy etazh mne idti?
"Which floor should I go to?"
AlMponaunTte Ha BTOpPON aTax.
Proydite na vtoroy etazh.
"Go to the 2nd floor."
or
A:Bbl AONKHBI NPOWT U HA BTOPOW 3TaxX.
Vy dolzhny proyti na vtoroy etazh.
"You should go to the 2nd floor."

Examples from the dialogue:

1. Moxxanyncta, oTnpaBbTe €ro B 6yxrantepuio.
Pozhaluysta, otprav'te yego v bukhgalteriyu.
"Please send it to the accounting office."

o, Bbl ucnonb3yete cMcTemy onnaTthbl B KOHLE crieaytowero mecaya?
Vy ispolzuyete sistemu oplaty v kontse sleduyushchego mesyatsa?
"Do you use the next month-end payment system?"

Sample Sentences

1. Komy emy no3BoHuTbL?
Komu emu pozvonit'?
"Who should he call?"

CULTURAL INSIGHT

Freelancers in Russia

Freelance has become a common type of work in Russia in recent years. A number of
companies are using freelancers to cut their expenses. You can see a big community of
freelancers in the younger generation, especially among translators or web-designers.
However, for lots of Russians freelancing is something they prefer to do while also working
full-time. The economic situation in Russia changes very rapidly, so people, especially the
older generation, tend to think that income from freelance jobs is very unstable and can't be



the main source of making a living. They also prefer office work because of other bonuses like
social insurance, pension payments, maternity leave pay, etc.

Useful expression:
1 dpunaHcep

3 frilanser
"freelancer”
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RUSSIAN

NNHOA:

ANEKCAHLOP:

NNHOA:

ANEKCAHLOP:

NNHOA:

N3BUHUTE 3a 6&CnoKoNCcTBO, HO HEe Mornn 6bl Bbl MHE MOMOYb ?

KoHeuHo, B yem npobnema?

MpuHTep 3aeno, Bbl 3HaeTe Kak oH paboTaeT?

Lante nocmoTtpeTb...

Bonbwoe Bam cnacunbo!

ROMANIZATION

LINDA:

ALEKSANDR:

LINDA:

ALEKSANDR:

LINDA:

ENGLISH

LINDA:

ALEXANDER:

LINDA:

Izvinite za bespokoystvo, no ne mogli by Vy mne pomoch'?

Konechno, vchem problema?

Printer zayelo, vy znayete kak on rabotayet?

Dayte posmotret'...

Bol'shoye Vam spasibo!

I'm sorry to bother you, could you help me?

Sure, is there a problem?

The printer is stuck, do you know how it works?

CONT'D OVER



4. ALEXANDER:

Let me see..

5. LINDA: Thank you so much!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
npuHTEP printer printer noun masculine
npobnema problema problem noun
to get stuck, to
3aenatb zayedat' jam verb (perfective)
verb (polite
nomoratb pomogat' to help verb
bothering,
6ecnokoiictBo  bespokoystvo worrying noun neuter
to look, to take a
MOCMOTPETb posmotret' look verb (perfective)

SAMPLE SENTENCES

MpuHTEpP MMEeT HU3KUI YPOBEHb LLyMa.

Printer imeyet nizkiy uroven' shuma .

"The printer has a low noise level. "

Y Hero npo6nembl B 6u3Hece B
nocnenHee Bpems.
U nego problemy v biznese v poslednee vremya.

"He has had some business problems lately."

Y Hero npobnembl B 6u3Hece B

nocnenHee Bpems.
U nyevo problyemy v biznese v poslyednyeye
vryemya.

"He has some business problems lately."

KHonka 3aena.
Knopka zaela.

"The button is stuck.”




Xouewb, 51 pam Tebe eé appec? NMomorure!

Hochyesh', ya dam tyebye yeyo adryes? Pamagite!

"l can give you her address if you want." "Help!"

$1 yacTo nomorato oTuy. OHa Bcerpa MHe noMoraer.

Ya chasto pomogayu ottsu. Ona vsyegda mne pomogayet.

"l often help my father." "She always helps me."

MpocTtute, 4to NpUuuHUN Bam NMocMoTpu Ha MeHA U aenamn Kak 5.
6ecrnoKomncTBO. Pasmatri na menya i delay kak ya.

Prostite, chto prichinil Vam bespokoystvo.
I P porKoy "Look at me and do as | do."

"Sorry to bother you."

MoXxHo nocMoTpeTb 3TN Yacbl? $1 oueHb X04y NOCMOTPETb 3TOT CPUIbM.
Mozhno posmotret' eti chasy? Ya ochen' khochu posmotret' etot film.
"Can | have a look at this watch?" "l want to see this movie very much.”

VOCABULARY PHRASE USAGE

OanTte nocmoTpeTh... ("Let me see...")

Phrase nante nocmoTpeThb "let me see” consists of the modal verb gaTtb or pasats "let" and
the verb nocmoTpeTh "to have a look" (prefix no means "to try to").

Phrases using natb, "let," can also express emotions like anger or irritation - nan mHe
nopaboTtaTth "let me work," or nante MHe cnoBo cka3aTb "let me say a word." The personal
pronoun MHe "me" is usually skipped as it will give the phrase emotional emphasis ("let ME
have a look").

For example:

1. [Jante nocMOTpPeTb, AONXKHO 6bITb rAe-TO 340€ECh.
"Let me see, (it) must be here somewhere."

3aepnatb ("to get stuck, to jam")

The verb 3aegatb "to be stuck, to seize," is usually used when speaking about some
machines or devices, but also can be used when you can't open the door, as in oBepb 3aeno
"the door is stuck."



This verb has a homophone, 3aegatb, meaning "to chase down with" is usually used when
drinking alcohol (3aepaTtb Boaky orypuom "to chase down vodka with a cucumber") or also
"to eattoo much because of stress" referring to emotional eating disorders.

For example:

1 KaxxeTcA, 3Ty ABEpb 3aeno.
"Seems that this door is stuck."

GRAMMAR

The Focus of the Lesson is How to Ask for Help in a Difficult Situation
N3BMHUTe 3a 6ecCNOKOUCT BO, HO He Mornun 6bl Bbl MHe noMo4b?
Izvinite za bespokoystvo, no ne mogli by Vy mne pomoch'?

"I'm sorry to bother, could you help me?"

Asking for Help

1. M3BMHUTE 32 6eCNOKONCTBO, HO HE MOrnu 6bl Bbl MHE nomoyb?
Izvinite za bespokoystvo, no ne mogli by Vy mne pomoch'?
"Sorry for bothering you, but can you help me?"

Let's have a closer look at this sentence. The formula is:
apologizing for bothering + but + could (negative form) + you + me + help?

N3BuHUTEe 3a 6ecnokomncTBO usually comes as a set (though, npoctuTte "sorry" can also be
used, instead of UsBmHuTE), then you come to the main idea by first adding Ho "but." Asking
for help itself uses the same formula we learned a couple of lessons ago:

The negative form of verb "can"—He mornn—makes it more polite

([ J

. The hesitational 661 "if" makes it even more polite, but you can omit it if "can" is in the
present tense

. Use the polite Bbl "you" when speaking to your boss

Asking about the Problem



1 B 4YéM npobsiema?
v chem problema?
"What's the problem?"

3 4YTO CNYy4Ynnocb?
chto sluchilos’
"What's happened?"

Be careful with these phrases, as there is a risk of translating it as Kakaa npobnema? (literally,
"what problem?"), which sounds very informal and even aggressive, so Russians prefer to
ask B 4ém npobnema?—literally, "in what there is a problem?"

This phrase can be used among colleagues, but when asking your boss use the longer one:

1. y Bac Bo3HUKNa kakaa-To npobiema?
U Vas voznikla kakaya-to problema?
"Some problem has occurred?"

The longer version includes a personal pronoun with the preposition y "at, by" (but usually not
translated(- y Bac (polite "you"), indefinite pronoun kakaa-To is the Russian for

"some" (feminine) and Bo3Hukna npobnema literally means "the problem occurred"—the past
form of the verb Bo3HuKaTb + a noun in nominative case (you can also say BO3HUK BONpocC,
literally "the question occurred," or BO3HUKIO peweHue, literally "the decision occurred").

Examples from the dialogue:

1 KoHeuHo, B 4eM rnpobsiema?
Konechno, vchem problema?
"Sure, is there any problem?"

2. MpuHTep 3aeno, Bbl 3HaeTe Kak OH paboTaeTt?
Printer zayelo, vy znayete kak on rabotayet?
"The printer is stuck, do you know how it works?"

Sample Sentences




1. Y Bac Bo3HukNa kakaA-To rnpobsiema?
U vas voznikla kakaya-to problema?
"Some problems have occurred."

CULTURAL INSIGHT

Dos and Don'ts When Asking a Colleague for Help

Russians are a very generous people, so receiving what you asked for shouldn't be a
problem. It is normal when there is a parental type of relationship between junior and senior
team members. The reverse side of this fact is that Russians also like giving advice about any
problem possible, which can be quite annoying sometimes. So don't hesitate to ask for help in
the office, but be prepared to receive more information than you need.

Useful expression:

1. NPOCUTb O MOMOLLM
prosit' o pomoschi
"to ask for help"
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RUSSIAN

CEKPETAPb: "Mporpecc”, yem s Mmory Bam nomoub ?

JINHOA: Lobpoe yTpo. MeHs 30ByT JInHaa, komnaHust ABC. Mory s
norosoputb ¢ EneHon?

CEKPETAPbD: [a, cekyHay. Bbl He Mornv 6bl NOBTOPUTHL CBOE MMSA?
JIMHOA: NlnHpa, n3 ABC.
CEKPETAPbD: Mopoxante, He OTKNKYaNTECH.

ROMANIZATION

SEKRETAR" OAO "Progress," chem ya mogu Vam pomoch'?

LINDA: Dobroye utro. Menya zovut Linda. YA rabotayu v ABC. Mogu ya
pogovorit's Yelenoy?

SEKRETAR" Da, sekundu. Vy ne mogli by povtorit' svoyo imya?
LINDA: Linda, iz ABC.

SEKRETAR" Podozhdite, ne otklyuchaytes'.

ENGLISH

RECEPTIONIST: "Progress," how can | help you?

CONT'D OVER



> LINDA: Good morning, my name is Linda. | work for ABC. Can | speak to
Elena?

5. RECEPTIONIST: Yes, one second. Can you please repeat me your name?

4. LINDA: Linda, from ABC.

5. RECEPTIONIST: Hold on the line for a moment.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
nogoXxnaatb podozhdat' to wait verb (perfective)
OTKMKYaTbCs otklyuchat'sya to hang up verb (perfective)
cekyHOa sekunda second noun feminine

SAMPLE SENTENCES

Bbl He mornu 6bl NOAOXAaThb B OH cpa3y Xe OTKJII0 YWICS.
NPVEMHOMN. On srazu zhe otklyuchilsya.

Vy nye mogli by podozhdat' v priyomnoy. "He hung up straight away."

"Could you please wait in a waiting room?"

I'Ipouma BCero cekKyHaa Kak OH yLue/.
Proshla vsego sekunda kak on ushyol.

"Just a second passed since he left."

VOCABULARY PHRASE USAGE

nopoxxpaartb ("'to wait")



The verb nogoxpaatb consists of the prefix nogo, meaning "to reach/get closer to something"
or “to make something a little bit more,” and verb xaaTb "to wait." Therefore, the whole
meaning will be "to wait for a short period of time."

Sometimes this verb is followed by an exact period of time, in which case the initial meaning
may not apply, as you can say Hy>xHo nogoxaatb 10 neT. meaning "We have to wait ten
years." In this case, the verb will show the meaning, "wait until you reach the result" or "until
something happens."

For example:

1, Bam npupéTtca nogoxaaTtb A0 3aBTpa.
"You have to wait till tomorrow."

GRAMMAR

The Focus of the Lesson is How to Ask to Talk to Somebody on the Phone

Ho6bpoe yTpo. MeHsa 3oByT JIuHaa. A pabotat B ABC. Mory A noroBoputhb C
EneHon?

Dobroye utro. Menya zovut Linda. YA rabotayu v ABC. Mogu ya pogovorit’'s Yelenoy?
"Good morning, my name is Linda, | work for ABC. Can | speak to Elena?"

Greetings on the phone

1. Yem A mory Bam nomoys?
chem ya mogu Vam pomoch'?
"How can | help you?"

This is the typical phrase for hotel staff or company secretaries to start a dialogue with, after
they say the name of the company and their own name.

Yewm "By what, what way" + A "I' + mory "can" + Bam "you" + nomou4sb "help."

Asking somebody to wait on the phone

1. MopoXxauTe, He OTK/IYauTeCh.
Podozhdite, ne otklyuchaytes'.
"Hold on the line for a moment," or literally "Hold on, don't hang up."

Mopoxaute



means "hold on," while He oTkntoyanTeco is "don't hang up." It may be useful to remember
the whole phrase, as these verbs usually come together. They are both imperatives.

Another variant you will often hear is:

1. MopoxanTe, Nnoxanyncra, CeKyHay/napy MUHyT.
Podozhdite, pozhaluysta, sekundu/paru minut.
"Please wait a second/couple of minutes."

Requesting to speak with a certain person

1 Mory A noroBopuTb ¢ EneHon?
Mogu ya pogovorit's Yelenoy?
"Can | speak to Elena?"

When requesting to talk to a certain person you need to use the following formula: mory "can"
+Aa"l"+ verb + ¢ "with" + name in instrumental case (or first name + patronymic name,
depending on the relationship). For example,

1. Mory a 06¢cyanTb Npe3eHTaunto ¢ AHHon?
Mogu ya obsudit presentatsiyu s Annoy?
"Can | discuss the presentation with Anna?"

To make it more polite, you can add the conjunction nu "if":

1. Mory nun A noroBopuTb ¢ EneHon?
Mogu li ya pogovorit's Elenoy?
"Can ltalk to Elena?"

Example from the dialogue:

1, [a, cekyHay. Bbl He mornu 66l NOBTOPUTb CBOE MMA?
Da, sekundu. Vy ne mogli by povtorit' svoyo imya?
"Yes, one second. Can you please repeat your name?"

Sample Sentences




1. Mory A 06cyanTb Npe3eHTauunto ¢ AHHoM?
Mogu ya obsudit' prezentatsiyu s Annoy?
"Can | discuss the presentation with Anna?"

2. MopoxanTe, noxanyncrta, napy MUHYT.
Podozhdite, pozhaluysta, paru minut.
"Please, wait a couple of minutes."

3. Mory A NnoroBop1MTb C ANPEKTOPOM?
Mogu ya pogovorit' s direktorom?

"Can | talk to the director?"

4. Mory A NOroBopuTb C MEHEAXXEPOM MO paboTe C KmeHTamm?
Mogu ya pogovorit's menedzherom po rabote s kliyentami?
“Can | talk to the person in charge of customer care?”

CULTURAL INSIGHT

Russian Business and Telephone Calls

Telephone calls still remain the most-used mean of communication in business settings in
Russia. An appropriate time to call is usually during office hours, though it may not be a good
idea to call the first 10 minutes after an office opens or right before the end of the day. Make
sure to get straight to the point, as Russians think that business calls should be not more than
five minutes long. Nowadays, there is usually a personal cell-phone number written on
business cards, but calling on weekend or late at night is inappropriate if it's not an
emergency.

Useful expression:

1 NPUHATb 3BOHOK
(prinyat' zvonok)
"to receive a call"
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RUSSIAN

ANEKCAHLOP:

NNHOA:

ANEKCAHLOP:

NNHOA:

ANEKCAHLOP:

NNHOA:

Tbl npuHecna gaHHbie?

JaHHbie?

Jla, naHHble N0 peknaMHON KaMnaHUu.

O, npoctu! A coBcem 3abbina nx pacnevaTatb!

9710 Npobnema...

4 mMory noarotoBuTb UX 3a yac!

ROMANIZATION

ALEKSANDR:

LINDA:

ALEKSANDR:

LINDA:

ALEKSANDR:

LINDA:

ENGLISH

ALEXANDER:

Ty prinesla dannyye?

Dannyye?

Da, dannyye po reklamnoy kampanii.

Oy, prosti! YA sovsem zabyla ikh raspechatat'!

Eto problema...

YA mogu podgotovit' ikh za chas!

Did you bring the data?

CONT'D OVER



> LINDA:

3. ALEXANDER:

4. LINDA:

5. ALEXANDER:

The data...?

Yes, the data about the advertising campaign.

...oh, I'm sorry! | completely forgot to print it out!

That's a problem...

5. LINDA: | can have itready in an hour!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
NaHHble dannye data noun plural
peKNaMHbIN reklamnyi advertising adjective masculine
KamnaHus kampaniya campaign noun feminine
verb, imperative
npocTun prosti sorry, forgive me form
completely,
COBCEM sovsem totally, at all adverb
3a6bITb zabyt' to forget verb
npobnema problema problem noun
to getready, to
noaroToBUTb podgotovit’ prepare verb

SAMPLE SENTENCES

OTn paHHble He COOTBETCTBYIOT 9710 nNpocTo peknaMHbin TproK! He

OEeUCTBUTEJIbHOCTMU.
Eti dannye ne sootvetstvuyut real’nosti.

nokKynam aToT Kpem.

"This is just an advertising trick. Don't buy this

"This data doesn't match the reality." cream.”




B uensax npoaBuXxeHuns npoaoykta oHu
npoeoosATt 06LLl,eHaLI,VIOHaJ1bHyIO

KaMnaHuio.
F tselyakh pradvizheniya pradukta ani pravodyat
obshchenatsyanal'nuyu kampaniyu.

"In order to promote the product, they are running
a nationwide campaign.”

MpocTh, 310 MOS OLLIM6KA.
Prosti, eto moya oshibka.

"Sorry, this is my mistake."

9710 coBCEM He TpyaHo!
Eto sovsem ne trudno!

"This isn't difficult at all!"

1 coBcem 6e3 OoeHer.
Ya savsem bez deneg.

"I'm totally broke." / "I'm totally without money."

MamsATb o6napaeT cTpaHHbIM Ka4eCTBOM

3ab6biBaTb BCe Moxoe.
Pamyat' obladaet strannym kachestvom zabivat'
vsyo plohoe.

"Memory has a strange ability to forget everything
bad."

Y Hero npo6nemMbl B 6u3Hece B

nocnegHee Bpems.
U nego problemy v biznese v poslednee vremya.

"He has had some business problems lately."

Y Hero npo6nemMbl B 6u3Hece B

nocnenHee Bpems.
U nyevo problyemy v biznese v poslyednyeye
vryemya.

"He has some business problems lately.”

OHa nogrorosuna npeseHTauuio ans

otaena Kagpos.
Ona podgotovila prezentatsiyu dlya otdela
kadrov.

"She prepared a presentation for the HR
department.”

VOCABULARY PHRASE USAGE

nOAroToOBUTb
("to get ready™)

This verb consists of prefix nog (meaning "successfully completed") and verb rotosBuTtb "to

prepare."

This can be used in three ways:

1. to prepare something in advance, ex. "to prepare the room for the meeting";

2. to teach, prepare somebody for exams, ex. "to prepare a student for an exam"



3. to prepare somebody for hearing something. For example, "to prepare the family for
bad news"

For example:

1. YynuTenb NOAroTOBUN CTYAEHTA K 9K3aMEHY.
"The teacher prepared the student for the exam."

pacne4yartaTtb
("'to print out")

This verb consists of the prefix pac (meaning "to bring something out") and verb ne4ataTb "to
print."

This has two meanings:

1 to print out, as in. "to print out a catalogue"

2. to unpack, for example, "to unpack a package."

For example:

1. TblyXxe pacneyatan Ty NocbinKy?
"Have you already unpacked that package?"

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Admitting That You Are the One Who Forgot To Do
Something and Showing Regret

Tbl npuHecna aaHHble?

Ty prinesla dannyye?

"Did you bring the data?"

Oun, npoctu! A coscem 3abbina ux pacnevyararb!

Oy, prosti! Ya sovsem zabyla ih raspechatat’!

"...oh, I'm sorry! | completely forgot to print it out!"

When working on many tasks, we often make mistakes or forget something. In such cases, the
first thing to do is to apologize and explain what happened.



Depending on the situation, you may need to apologize either in a formal or in an informal
way. Npoctute/ NsBmHute is formal (also it is what you must say when you apologize to
more than one person) and MNpoctw/ 13BuHu is informal.

The focus of this lesson is about saying you are sorry that you forgot something, so we are
going to see how to say that you forgot something. In this case you'll need the verb 3a6bITb "to
forget," and the construction will be in the past tense as this action has already happened.

Russian Romanization Translation

"l, He, You (informal
A, oH, Tbl 326bIN Ya, on, ty zabyl singular) forgot"

"You (plural or polite), We,

Bbl, Mbl, OHM 3a0bINK Vy, my, oni zabyli They forgot"
OHa 3abbina Ona zabyla "She forgot"
For example:

1. OH no wurbke 3abbln OTNPaBUTb 3arpoc.
On po oshibke zabyl otpravit' zapros.
"He mistakenly forgot to send the request.”

3 T bl 3a6bin caoenaTtb KOMuo?
Ty zabyl sdelat’ kopiyu?
"Did you forget to make a copy?"

3. A He 3a6bIN NOArOTOBUTbL 3TO, A 3abbl1 NPUHECTM 3TO HA coBeLyaHMe.
Ya ne zabyl podgotovit' eto, ya zabyl prinesti eto na soveschanie.
"I didn't forgot to prepare it, but | forgot to bring it to the meeting."

A mory noarotoBuTb X 3a 4ac!
YA mogu podgotovit’ ikh za chas!
"l can have them ready in an hour."

More than making an excuse, in Russia, what people working with you expect is that you do
all you can to fix the issue in a professional manner. You'll probably also find that your
colleagues will try to help you.

If the situation is not too complicated, you can state A cenyac Bcé caenato (Ya seychas vsyo



sdelayu) meaning "l'll do it right away!" Even though you use cenyac "now, right away," you
need to put verb genatb "to do" in a future tense: caenato "Il do." To do it, just add the prefix
¢ (showing that action is completed) to the verb genatb in the present form. The formation of
the future form is shown in the table below:

Russian English

A coenato "l will do"

Tl coenaeuwb "You (singular) will do"
Bbl coenaeTte "You (plural) will do"
OH coenaet "He will do"

OHa coenaet "She will do"

OHo cpenaet "It will do"

Mbl coenaem "We will do"

OHu cpoenatot "They will do"

If you have done something wrong and you are expected to fix it right away, you could say:

1. A cenvac Bcé nepegenaro
Ya seychas vsyo peredelayu
"'l re-do it right now."

5 A cenyac Bcé ncnpasnto.
Ya seychas vsyo ispravlyu
"'l fix it right now."

If you also know when you can fix the situation by, please add that information as well.

In the dialogue we saw this in A mory noarotoBuTb ux 3a 4ac. "l can have them ready in an
hour."

You can also use 3a Hegento "in a week," or 3a napy 4acos "in a couple of hours." The
formula for this is 3a "in" + noun in accusative case.

Examples from the dialogue:



1. On, npocTtu! A coBceM 3abbina ux pacnevararhb!
Oy, prosti! YA sovsem zabyla ikh raspechatat'!
"...oh, I'm sorry! | completely forgot to print them out!"

2. 3T10 npobnewma...
Eto problema...
"That's a problem..."

Sample Sentences

1. A cenvac Bcé coenato
Ya seychas vsyo sdelayu.
"' do it right away!"

o A cenyac Bcé nepegenato
Ya seychas vsyo peredelayu.
"'l re-do it right now."

3. A cenyac Bcé ncnpasnto.
Ya seychas vsyo ispravlyu.
"'l fix it right now."

CULTURAL INSIGHT

The Russian Advertising Market

There are different types of PR agencies in the Russian advertising market. Usually each
agency specializes in one type of PR-social advertisement, political PR campaigns, sales
promotions, etc. While foreign PR agencies dominated the Russian market in the early 2000s,
today you can see a lot of local companies which have won or been nominated for their
campaigns in different European competitions, e.g. Cannes Lions.

Useful expression:

npoABuXeHne ToBapa
prodvizhenie tovara
"sales promotion"



f¥» RussianPod101.com

LESSON NOTES
Business Russian for BeginnersS1

#15
Saying You Can'tSpeakthe
Language

CONTENTS

Russian

Romanization

English

Vocabulary

Sample Sentences
Vocabulary Phrase Usage
Grammar

Cultural Insight

~NPArDMWWNDDNDN

*+ 1D

innoVativeLANGUAGE.COM



RUSSIAN

CEKPETAPbD: Lobpoe yTpo. 370 EBpo baHk.

JIMHLOA: 3apascTByinTe, ato JInnaa bBeikep n3 ABC.

CEKPETAPbD: Lobpoe yTpo. YeM s mory Bam nomoyb?

JINHOA: Oit... 3BUHMTE, 9 NNOXO 3HAKO PYCCKUIA, Mbl MOXEM NOrOBOPUTL MO-
aHrnnnckn?

CEKPETAPbD: KoHeuHo.

ROMANIZATION

SEKRETAR" Dobroye utro. Eto Yevro Bank.

LINDA: Zdravstvuyte, eto Linda Beyker iz ABC.

SEKRETAR" Dobroye utro. Chem ya mogu Vam pomoch'?

LINDA: Oy... lzvinite, ya plokho znayu russkiy, my mozhem pogovorit' po-
angliyski?

SEKRETAR" Konechno.

ENGLISH

RECEPTIONIST: Good morning, this is Euro Bank.

LINDA: Hello, this is Linda Baker from ABC.

CONT'D OVER



5. RECEPTIONIST: Good morning, how can | help you?

4. LINDA:

Ah ... I'm sorry, | speak Russian poorly, can we speak in English?

5. RECEPTIONIST: Sure.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
nnoxo plokho badly, bad adverb
Russian
PYCCKMiA russkiy (language, noun, adjective masculine
nationality)
aHrNUNCKNIn angliyskiy English adjective
of course,
KOHEe4HOo konechno certainly adverb

SAMPLE SENTENCES

Tbl 4YTO, HE MOHMMaeLlb, KakK 3TO NMI0X0? MHe nnoxo.
Ty shto, ne ponimaesh, kak eto ploho? Mne ploho.
"Don't you understand how bad it is?" "l feel bad."

Mbl yunM pyccKum A3bIK.
My uchim russkiy yazyk.

"We study Russian."

OH npenogaéTt aHrMMNCKUA B LLKONeE.
On prepodayot angliyskiy v shkole.

"He teaches English at school.”

Bbl nongete Ha auckoteky? - KoHe4Ho.
Vy poydyote na disckoteku? -Konechno.

"Are you going to the disco? -Of course."

KoHeu4Ho, npuxoau!
Kaneshna, prikhadi!

"Of course you should come!"




OHuN, KOHEYHO, Npashbl. Bbl nonpeTte Ha auckoteky? - KoHeu4Ho.
Ani, kaneshna, pravy. Vy paydyote na diskateku? - Kaneshna.

"They are certainly right." "Are you going to the disco? - Sure."

VOCABULARY PHRASE USAGE

roBOpuTb
("to speak")

Unlike in English, roeopuTb in Russian includes both the meanings of "to talk" (to somebody)
and "to speak" (some languages or loudly/quietly).

Usually in its past form it will be also translated as "told." There are a couple of other verbs
which refer to the process of speaking. However, most of them are formed from rosoputb
verb. For example, pasrosapusaTth ("to talk," "to have communication"), norosoputs (the
perfective form of "to talk"), neperosopuTb ("to have a short talk" (usually about business,
problems), etc. As for other similar verbs, you can use o6waTbca ("to take communication
frequently"), pasrosapmsaThb ("to talk," usually used to describe friendly atmosphere of a talk,
e.g. Mbl pasrosapusanu o my3bike., meaning "We talked about music.").

For example:

1) A rosopun Tebe - aTO cny4uTtca!
"l told you it would happen!"

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is How to Ask Someone to Speak Another Language

OM... U3BUHUT e, A NNTOXO 3HAIO PYCCKUIN, Mbl MOXXEM NOrOBOPUT b NO-aHI TUUCKUN?
Oy... Izvinite, ya plokho znayu russkiy, my mozhem pogovorit' po-angliyski?

"Ah ...I'm sorry, | speak Russian poorly, can we speak in English?"

Even if you can speak some Russian, you may still need help in English, especially in a very
formal conversation. Let's first see how to say that you don't speak Russian well.

To say this, you should use the verb 3HaTb, which means "to know" when itis followed by a
noun.

You can use the verb rosopto whenever you want to say "l can speak Russian" or "l can't



speak Russian."
In the dialogue we have nnoxo 3Hato pycckuin, which literally means "l know Russian badly."

But you can also use verb noHumaTtb, meaning "to understand." In that case you need to use
the prefix no- (literally "on") before the language and delete the last letter n. For example, A
N10X0 NOHMMato no-pyccku. Ya ploho ponimayu po-russki. "l can hardly understand
Russian." The same rule applies when you use the verb rosopuTtsb "to speak” as in A nnoxo
roBOpPO NO-aHrNNNCcku. Ya ploho govoryu po-angliyski. meaning "l speak English poorly."

Here is a conjugation for the verb 3HaTb, "to know":

Russian Romanization "English"

A 3nHato Ya znayu "l know"

"You (informal singular)

T bl 3HaewWb Ty znaesh know"

OH 3HaeT On znaet "he knows"

OHa 3HaeT Ona znaet "she knows"

Mbl 3Haem My znaem "we know"

Bbl 3HaeTe Vy znaete "you know" (plural or polite)
OHu 3HatoT Oni znayut "they know"

Here are some more examples:

1. T bl 3HaELWb aHr IMACKNI?
Ty znaesh' angliyskiy?
"Can you speak English? (literally "Do you know English?")"

3 OHu 3HatoT, Kak paboTaTb 66ICTPO.
Oni znayut, kak rabotat' bystro
"They know how to work fast."

3 A 3Hato HoMep 6aHKOBCKOIro CHETa KOMaHum.
Ya znayu nomer bankovskogo schyota kompanii.
"I know the company's bank account number."



...Mbl MO>X€M NOroBOPUT b NO-aHTF SIMUCKKN?
...my mozhem pogovorit' po-angliyski?
...can we speak in English?

Once you have made it clear that you don't feel comfortable speaking Russian, ask if it's ok to
speak in English. In this case the verb mo4yb will come in handy, as we have seen in other
situations. Let's review the conjugation of the verb moub "can" in the present:

A mory - "l can"

Tbl MOXeLsb - "you (singular, informal) can”

OH (oHa) moXxeT - "he/she can”

Mbl MOXeM - "we can”

Bbl MOXeTe - "you (polite, plural) can"

OHU MOryT - "they can”

For example:

T bl MOXeLb MHe nomo4b? means "Can you help me?"

In the dialogue we have:

1. Mbl MO>XXEeM NOroBOPUT b MO-aHITTIMIACKN?
My mozhem pogovorit' po-angliyski?
"Can we speak in English?"
or you can also ask:

2. A Mory roBOpUTb M0-aHr INNCKN?

Ya mogu govorit' po-angliyski?
"Can | speak in English?"

Examples from the dialogue:

1. KoHeuHo.
Konechno.
"Sure."

Sample Sentences



1. A NNoX0 NOHUMALO MO-KUTaNCKU.
Ya plokho ponimayu po-kitayski.
"I can hardly understand Chinese.

3 A nnoxo roBOprO NO-aHrNUNCKK
Ya plokho govoryu po-angliyski.
"I speak English poorly."

CULTURAL INSIGHT

Can Russians Speak English?

English is a compulsory subjectin every Junior High and High School in Russia (though in
many schools students start to study itin Elementary School). Contemporary parents spend a
lot of money and efforts to make their children speak English fluently (for example, hiring
tutors, sending kids to summer English schools, etc.). English ability is a certain plus point
when looking for a job. However, even though the younger generation speaks English quite
fluently, people in their late 30s and older usually can't even introduce themselves. English is
a must for international companies, and in case of high skilled professionals with zero English
ability, if younger employees with English skills are not available, itis common to hire an
interpreter.

Useful expression:

1. cBOOOAHO roBOPUTH
svobodno govorit
"to speak fluently"
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RUSSIAN

NNHOA:

ANEKCAHLOP:

NNHOA:

ANEKCAHLOP:

AnekcaHap, U3BUHUTE, YTO 3BOHIO TaK PaHo...

3apascTByit, JinHga. Yto cnyymnoch ?

4 nnoxo cebs YyBCTBYIO CErOOHS, MOXHO MHE B3SITb BbIXOOHOMN?

KoHeuyHo, He Becnokolicsi. Ecnum Hy>XXHO, cxom K Bpady.

ROMANIZATION

LINDA:

ALEKSANDR:

LINDA:

ALEKSANDR:

ENGLISH

LINDA:

ALEXANDER:

LINDA:

ALEXANDER:

VOCABULARY

Aleksandr, izvinite, chto zvonyu tak rano...

Zdravstvuy, Linda. Chto sluchilos'?

YA plokho sebya chuvstvuyu segodnya, mozhno mne vzyat
vykhodnoy?

Konechno, ne bespokoysya. Yesli nuzhno, skhodi k vrachu.

Alexander, sorry to call so early...

Hello Linda. What happened?

Today | don't feel very good, can | take a day off?

Sure, don't worry. If you need to, go to the doctor.



Russian Romanization English Class Gender

cnyyatbcs sluchat’'sya to happen verb
4yBCTBOBaTb chuvstvovat' feel verb
Bpau vrach doctor noun masculine

SAMPLE SENTENCES

Korpa ato cnyymnnocb?
Kogda eto sluchilos'?

"When did it happen?"

§1 cebs1 NNOXO YYBCTBYIO.
Ya sebya ploho chustvuyu.

"| feel under the weather/bad."

Y MeHs1 OHemena Hora, s eé He YyBCTBYIO.

U menya onemela noga, ya eyo ne chustvuyu.

"My leg went numb (fell asleep), | can't feel it."

§1 - Bpau.
Ya - vrach.

"I'm a doctor."

OH pa6oTtaeT Bpa4om.
On rabotayet vrachom.

"He works as a doctor."

VOCABULARY PHRASE USAGE

M3BUHUTE,4TO 3BOHIO TAK paHO
("Sorry to call so early")

The formula for this phrase is: sorry + that + call (first person singular form) + so + early. The

personal pronoun ("I") is skipped.

This formula "sorry that + verb in first person singular" can be used with other verbs -
N3BUHUTE, 4TO OTBNeKato "sorry to disturb" and with verbs in past tense, as in u3BuHUTE, 4TO
onosaan "Sorry that | came late" or in future tense, as in N3BMHUTE, YTO HE CMOTY
yqyactBoBaTb "Sorry that | won't be able to take part.”

For example:

1. N3BUHMTE, YTO HE CMOTYy y4acTBOBaTb B ceMMHape.
"Sorry, | won't be able to take partin seminar."



Yto cnyyunocb?
("What happened?")

The formula for this phrase is: QW ("what") + verb in past simple ("happened"). In the verb
cny4ymnock you can see postfix cb, which is usually used for passive forms (the same as cA),
but the verb cnydunoce can't be used without this suffix as it initially means "to happen (by
itself)".

Another version of this phrase is 4To npousowno?

For example:

1 YTO CnyyYymMnochb C 3TUM cKaHepom?
"What happened to this scanner?"

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is How to Ask For a Day Off

A nnoxo cebAa 4yBCTBYIO CErOAHA, MOXXHO MHEe B3ATb BbIXO4HOW?
YA plokho sebya chuvstvuyu segodnya, mozhno mne vzyat' vykhodnoy?
"Today | don't feel very good, can | take a day off?"

A nnoxo cebAa 4yBCTBYIO CEroaHA,..
YA ploho sebya chuvstvuyu segodnya...
"Today | don't feel very good..."

When you make a sudden request for a day off because of an emergency or illness, you need
to call your supervisor or the office in charge before your working hours start so that your work
can be covered by a different staff member.

First, you are expected to give a reason or an explanation for the sudden change. Let's
consider the example from the dialogue, where Linda says that she doesn't feel well:

A nnoxo ceba yyBcTBYIO cerogHA. (literally, "Today | feel myself bad.")

Let's see the verbal phrase ce6a 4yscTByto more closely. The reflexive pronoun ce6n
literally means "self" and indicates that an action being performed is directed onto the person
who performs this action.

You can use the reflexive pronoun ce6a with the first, second, or third person (i.e., it does not
change by person). But you should think of the person to say the same sentence in English.



The pronoun does not have gender and number; therefore, we can build other sentences like:

1. OH vyyBcTBOBan ceb6A abContoTHO pa3buTbIM Nocne AoNnroro paboyero gHA.
On chuvstvoval sebya absolutno razbitym posle dolgogo rabochego dnya.
(literally) "He felt himself absolutely broken after long working day."

2. OHa yyBcTBOBana ceba y>acHo n3-3a nnoxoun norogsi.
Ona chuvstvovala sebya uzhasno iz-za plohoy pogody.
"She felt bad because of the bad weather."

Here is the complete conjugation:

A 4yBCcTBYIO CebA " am feeling"

T bl HyBCTBYELWb cebA "You are feeling"
Bbl uyBcTBYeTe cebA "You are feeling"
OH yyBCTBYET CebA "He is feeling"
OHa yyBcTBYET cebA "She is feeling"
OHu 4yBCTBYIOT cebn "They are feeling"
Mbl 4yBCTBYEM cebA "We are feeling"

In cases of sick leave, it may be good to give a simple description of what's wrong.

1, A npocTbin.
Ya prostyl.
"I have a cold."

The structure is simple, A, "l," is followed by a perfective form of a verb in a past tense.

Here is another example:

1, A 3abonen.
Ya zabolel.
"I'mill."

In the following sentences the verb ec7s "to have" is skipped, just use a phrase to describe
other symptoms:



1. Y MeHA BbICOKanA Temneparypa.
U menya vysokaya temperatura.
"I have a high temperature.”

2. Y meHA xap.
U menya zhar.
"l have a fever."

MO>XHO MHE B3ATb BbIXOAHON?
mozhno mne vzyat' vykhodnoy?
"Can | take a day off?"

After explaining that you don't feel well, ask to take a day of leave. In the dialogue Linda uses
MO>HO MHe, which literally means "can me" and this ambiguity makes her request sound
more polite than straight mory a "can I."

Mo>xHo mHe must be followed by an infinitive verb, in the dialogue—8B3AaTb, literally "can me
to take."

Here are some examples of requests:

1 Mo>kHO MHe nopaboTaTtb U3 goma?
Mozhno mne porabotat'iz doma?
"Can | work from home?"

5 Mo>XHO MHe NpurTKN Nnocne obega?
Mozhno mne priyti posle obeda?
"Can | come for in the second part of the day?"

Example from the dialogue:

1. KoHeuHo, He 6ecnokoncaA. Ecnu Hy>HO, cxoam K Bpayy.
Konechno, ne bespokoysya. Yesli nuzhno, skhodi k vrachu.
"Sure, don't worry. If you need to, go to the doctor."

Sample Sentences




1 A 3abonen.
Ya zabolel.
"I'mill."

5 Mo>kHO MHe nopaboTaTtb n3 goma?
Mozhno mne porabotat'iz doma?
"Can | work from home?"

3. Mo>kHO MHe NpunTKn Nnocne obepa?
Mozhno mne priyti posle obeda?
"Can | come in the second part of the day?"

CULTURAL INSIGHT

Work Leave in Russia

There are different types of work leave in Russia. The main ones are paid leave, sick leave,
and maternity leave. The length of paid leave depends on the company and also the region.
There are the so-called Northern Regions (the Extreme North Regions and Regions equated
to the conditions of Extreme North), where there is extra paid leave (16 to 24 days long), while
the usual length for any Russian region is 28 days. Sick leaves are regulated by the internal
rules of the company. Maternity leave in Russia is 140 to 180 days long (depending on the
number of children born), after it one of the parents can take "parental leave" until the baby
turns 1.5 years old (40% of the salary will be paid) and after it another period of leave until the
baby turns 3 years old (unpaid).

Useful expression:

1. LEKPEeTHbIN OTAYCK
dekretniy ofpusk
"maternity leave"
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RUSSIAN

. AHHA:
> JINHOA:
5 AHHA:
. AHHA:

MpueeT JInHOa, kak gena? 9 cnolwana, Yto Tbl cebs NNoxo
4yyBCTBOBaa BYepa.

MpocTn. Y MeHs yxacHo 6onena ronoea, u 1 otapixana goma.

He Hy>XHO N3BUHEHWIA, Takoe bbiBaeT!

S ToXe uHorpa ctpanato OT roNoBHbIX Boneii.

ROMANIZATION

. ANNA:

> LINDA:

5 ANNA:

. ANNA:
ENGLISH

. ANNA:

> LINDA:

5 ANNA:

. ANNA:

VOCABULARY

Privet Linda, kak dela? YA slyshala, chto ty sebya plokho
chuvstvovala vchera.

Prosti. U menya uzhasno bolela golova, i ya otdykhala doma.

Ne nuzhno izvineniy, takoye byvayet!

YA tozhe inogda stradayu ot golovnykh boley.

Hello Linda, how are you? | heard that you didn't feel well yesterday.

Apologies. | had a severe headache and I rested at home.

You don't have to apologize, it can happen!

| also sometimes suffer from headaches.



Russian Romanization English Class Gender
oTabIXaTb atdyhat' to rest verb
N3BUHEHNSA izvineniya apologies noun plural
Takoe takoe this, such thing adjective
to happen, to
6biBaTh byvat' take place verb
cTpagaTtb stradat' to suffer verb
ronoeHas 6onb  galavnaya bol' headache noun feminine
BYEpA fchera yesterday adverb

SAMPLE SENTENCES

Tak npuaATHO oTAbIXaTb B napke!
Tak priyatno otdyhat' v parke.

"It's so nice to rest in the park!"

S npumy Bawun nasnHeHus.
Ya primu Vashi izvineniya.

"I'lll accept your apologies.”

Takoe cobbiTue 6bIBaeT TONbLKO pas3 B

rog.
Takoe sobytie byvaet tol'ko raz v god."

"Such an event takes place only once a year."

41 6biBan B a3amaTckKux CTpaHax.
Ya byval v aziatskih stranah.

"I've been to Asian countries."”

OHa cTpagana ot 6e30TBEeTHOM /110 6BU.
Ona stradala ot bezotvetnoy lyubvi.

"She was suffering because of unrequited love."

$1 He Mory nowueBesNIUTLCSA, Y MEHS

ronoBHasi 60/b.

Ya ne magu pashevelitsya, u menya galavnaya
bol.

"l can't move, | have a headache."

Buepa 6b1710 0O4EHb XapKo.
Fchera byla ochen' zharka.

"It was very hot yesterday."

qupa 6b1J10 OYEHDb XapkKko, HO ceronHs

He Tak nnoxo.
Vchera bylo ochen' zharko , no segodnya ne tak
plokho .

"It was very hot yesterday, but today it's not bad."




Kyna Bbl e3gunu Buepa? Buepa Mbl xoaunu K Bpavy.
Kuda vy yezdili vchyera? Vchyera my hodili k vrachu.

"Where did you go yesterday? (by car, etc.)" "Yesterday, we went to a doctor.”

VOCABULARY PHRASE USAGE

Takoe 6biBaeT!
("It can happen!”)

The formula for this phrase is-Takoe ("this," neuter) + 6biBaeT ("happens," present simple).

The phrase above is neutral and can be used with both colleagues and your boss. You can
shorten it and say only 6biBaeT ("happens"), but then it becomes a really informal saying.
Both of these phrases can be used as the reply to any kind of situation - running late,
forgetting to do something, something happening without your will, etc. You can also use
Takoe cny4yaeTtca takoe sluchaetsya ("It can happen!"), which has the same meaning.

For example:

1, MpuHTep He paboTaeT! - boiBaeT.
"The printer doesn't work! -(Sometimes it) happens.”

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is How to Explain the Reasons for Having Taken a Day Off or
Leaving the Office Earlier

MpuseT JInHpa, Kak aena? A cnbiwana,4To Thl ce6A NJ10OX0 YyBCT BOBana B4yepa.
Privet Linda, kak dela? YA slyshala, chto ty sebya plokho chuvstvovala vchera.

"Hello Linda, how are you? | heard that you didn't feel well yesterday."

When explaining one's physical health or condition, using the past tense can be useful when
explaining your colleagues why you had to take a day off.

In the dialogue there are several examples of the past tense:

1 A cnblwana
"I heard"



> TblYyyBCTBOBana
"you felt"

3. A oTAbixana
"l rested"

As you can see all verbs here have the na ending, typical for feminine verbs in past tense.
For masculine verbs replace the Tb ending of the infinitive form with n, and for plural or polite
form-with nu.

For explaining other reasons you can say:

1. Y meHA 6blna Temnepatypa.
U menya byla temperatura.
" had a fever."

2 Y MeHAa 6onen XuBoT.

U menya bolel zhivot.
"I had a stomachache.”

You may also need to explain about a recurring issue, and in that case it's better to use the
present tense and a frequency adverb.

In the dialogue Anna says:

1 A Toxe nHorpa ctpagato OT rofTOBHbIX 6onen.
"l sometimes suffer from headaches too."

Here are other similar examples:

1, A nepnogunyeckn nposepAto.
"I check up periodically."

2, A non>keH BOAWTb CbiHA K Bpady KaXkable ABa mecAua.
"I have to bring my son to the doctor every other month."

Reassurance

If you were ill, your colleagues will probably express their concern or reassure you that it's fine



to take days off when not feeling good.
Here are some tips, from the dialogue:

Start with a polite phrase, reassuring that your colleague is fit again to work.

1, MpueeT JInnpa! Kak gena?
Privet Linda! Kak dela?
"Hello Linda, how are you?"

To maintain a positive and cooperative atmosphere it's better to let your colleague know that
you know their health issues were nothing caused on purpose:

1. He Hy>KHO N3BMHEHUN.
Ne nuzhno izvineniy.
"You don't have to apologize."

The formula for this phrase is-He ("not") + Hy>Ho ("need") + n3asnHeHun ("apologies").

This phrase is very neutral, so it can be used in both formal and informal situations, referring
to one person or group of people.

Another version is-He cTouT u3BnHeHuu, literally "not worth the apologies."

For example:

1. Takoe 6biBaeT!
Takoe byvaet!
"It can happen!"

Examples from the dialogue:

1. MpocTun. Y MeHA bbina y>xacHanA ronoBHaA 60nb 1 A OTAbIXxana goma.
Prosti. U menya byla uzhasnaya golovnaya bol'i ya byla otdykhala doma.
"Apologizes. | had a severe headache and | rested at home."

2 He Hy>XHO n3BnHeHUN, Takoe 6biBaeT!
Ne nuzhno izvineniy, takoye byvayet!
"You don't have to apologize, it can happen!"

Sample Sentences




1, Y mMeHA 6bina TemnepaTypa.
U menya byla temperatura.
" had a fever."

o Y meHAa 6onen XuBOT.
U menya bolel zhivot.
"I had a stomachache."

CULTURAL INSIGHT

Absence Without Notice in Russia

Absence without notice is not tolerated in Russia. Itis common sense to call your boss if you
suddenly feel sick early in the morning or some emergency occurred and you can't come to
work. If you are ill, you need to go to the hospital to get a sick-voucher, so you won't have any
penalty for your absence. In other cases, you can ask your boss to take a few days off out of
your paid holiday. There are only three types of unpaid holidays a person can take according
to Russian Labour Law—five days off in case of wedding, birth, or the death of a close
relative. If there is no specific reason why you were absent, you can be fired.

Useful expression:

1. 60/IbHNYHbIN
bol'nichniy
"sick leave"
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RUSSIAN

EJIEHA:

NNHOA:

NMHOA:

EJNIEHA:

NMHOA:

Anno?

EneHa, ato Jlunpa Benkep na ABC. K coxaneHuto, 1 onosaato,

NMOTOMYy YTO 3acTpsifia B Npobke.

MpocTtuTe. Hapetochb, 3T0 He co3aacT npobnem.

Moxanyiicta, He nepexmBanTe. Y MeHs cerogHs 6onble HeT

Opyrux BcTpeu, s nogoxay Bac.

Cnacubo, noctapatcb 6biTb Kak MOXHO paHblLue.

ROMANIZATION

YELENA:

LINDA:

LINDA:

YELENA:

LINDA:

ENGLISH

ELENA:

Allo?

Yelena, eto Linda Beyker iz ABC. K sozhaleniyu, ya opozdayu,

potomu chto zastryala v probke.

Prostite. Nadeyus', eto ne sozdast problem.

Pozhaluysta, ne perezhivayte. U menya segodnya bol'she net

drugikh vstrech, ya podozhdu Vas.

Spasibo, postarayus' byt' kak mozhno ran'she.

Hello?

CONT'D OVER



> LINDA: Elena, this is Linda Baker from ABC. Unfortunately | will arrive late,
because I'm stuck in traffic.
5. LINDA: I'm sorry. | hope this doesn't cause problems.
4. ELENA: Please don't worry. Today | don't have any other appointments, I'll
wait for you.
5. LINDA: Thank you, I'll try to be as quick as possible.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
3acTpsaTb zastryat' to get stuck verb
npobka probka traffic jam noun feminine
co3gatb sozdat’ to create verb
nepexmsaTb perezhyvat' to worry verb
apyrom drugoy other, another adjective masculine
to be late, to be
onasgaplBaTtb apazdyvat' behind schedule verb none
hello (only for
anno allo telephone calls) interjection
pastaratsa,
nocrapaTbcs postarat'sya to try verb
KakK MOXHO kak mozhno as ... as possible phrase

SAMPLE SENTENCES



MawuuvHa 3acTpsina B rpsi3av, U Mbl BOT
yXe KOTOpbI#X Yac nbiTaeMcs ee
BbITALlLLNTb C NOMOLLUbIO TPOCOB.

Mashina zastryala v gryazi, i my vot uzhe kotoryy
chas pytayemsya yeye vytashchit' s pomoshch'yu
trosov.

"A car has got stuck in the mud and we have
been trying to pull it out for several hours already.'

Mocne o6bunbHOro cHeronapa, NPobku Ha
Agoporax ctranu eue ogoHOM np06neM0|7|
ANSA ropoAcKux Xuteneu.

Posle obilnogo snegopada, probki na dorogakh

stali yeshche odnoy problemoy dlya gorodskikh
zhiteley.

"After a heavy snowstorm, traffic jams became
another big problem for citizens."

B meranonucax HeBO3MOXHO 6bICTPO
nobpaTtbcsl U3 OAHOM YacTU ropoaa B

OpYyrylo us-3a npo6ok.
V megapolisakh nevozmozhno bystro dobrat'sya
iz odnoy chasti goroda v druguyu iz-za probok.

"In big cities it is impossible to get from one part
of the city to another because of traffic jams."

OHu co3paHbl Ans 3Ton paboTbl.
Oni sozdany dlya etoy raboty.

"They were made for this job."

XKeHuW Ha nepexuBana us-3a cyéra.
Zhenshchina perezhyvala iz-za shchyota.

"A woman was worried about the bill."

§l He XOUy 3TO MOPOXEHOE, S XOUY

apyroe.
Ya ne khochu eto morozhenoye, ya khochu
drugoye

"l do not want this ice cream, | want another.”

Mos noaopyra nocTossHHO ona3abiBaeT, U
Ha paborte ee owTtpachoBanu Ha 10% ot

3apnnarTbl.
Moya podruga postoyanno opazdyvaet, i na
rabote eyo oshtrafovalina 10% ot zarplaty.

"My friend is always late for work so she was fined
ten percent of her salary."

Mos noaopyra nocTositHHO ona3abiBaeT, U
Ha paborte ee owrTtpacpoBanu Ha 10% ot

3apnnarbl.
Maya padruga pastayana apazdyvayet, i na
rabote yeyo ashtrafavalina 10% at zarplaty.

"My friend is always late for work so she was fined
10 percent of her salary."

Anno, Bac He cnblLIHO.
Allo, Vas ne slyshno.

"Hello, I can't hear you."

MNMocTtapancs cerogHa BepHYTbCS AOMOMN

nopaHbLuUe.
Pastaraysya sevodnya vernutsa damoy
paran‘she.

“Try to return home earlier today.”




Y4yeHukun nocrtapaloTCya coaTb 3K3aMeHbl

Ha OT/INYHO.

Ucheniki postarayutsya sdat' ekzameny na
otlichno.

"Pupils try to pass the exams with excellent
grades."

9 Xouy Kynutb KBapTUpPY Kak MOXHO

6nmxe K ocpucy.
Ya hochu kupit' kvartiru kak mozhno blizhe k
ofisu.

"l want to buy an apartment as close to the office
as possible."

VOCABULARY PHRASE USAGE

3aCTpATb
("to get stuck")

This has two meanings:

1. to stick something in something physically, as in, "to stick in mud";

>.  toloosetime, asin, "to be stuck in a traffic jam."

This can usually be seen in the phrase 3acTpAaTb B ablpe, which has a very negative meaning
("to waste time in some bad place") and literally can be translated as "to be stuck in a hole,"
where the hole can mean anything—house, work, city, country, etc.

For example:

1. OH 3acTpAn B 3TOW Ablpe HAA0NTO.

"He has been stuck in this place for a long time."

Mo>xanyucrta, He nepeXxuBanTe.
("Please don't worry.")

The formula for this phrase is-noxanyncta ("please") + He ("not") + nepexxuBanTe ("worry,"

imperative form).

There are many different ways to express the same idea-He BonHynTeco ("don't worry"), He
npuHUManTe 6n1m3Ko K cepauy (literally, "don't take it close to your heart").

For example:

1 Moxxanyncra, He NnepexnBanTe n3-3a Crny4umBLLErOCA.
"Please, don't worry about what has happened.”

GRAMMAR



The Focus Of This Lesson is How to Apologize to a Client

EneHa, aTo JluHpa beukep us ABC. K coxaneHuro, A ono3gar, NOTOMY 4TO
3acTpAnasBnpobke.

Yelena, eto Linda Beyker iz ABC. K sozhaleniyu, ya opozdayu, potomu chto zastryala v
probke.

"Elena, this is Linda Baker from ABC. Unfortunately | will arrive late, because I'm stuck in
traffic.”

For one reason or another you may not be on time to an appointment with your client. In that
case, you should inform your client and be sure that your delay won't affect his or her
schedule in a negative way.

Let's see what Linda says to explain her delay and apologize.

1. K coxxaneHuto, A ono3aato, N0OTOMY YTO 3acTpAna B Nnpobke.
K sozhaleniyu, ya opozdayu, potomu chto zastryala v probke
"Unfortunately | will arrive late, because I'm stuck in the traffic."

The structure of the sentence above is the interjection k coxxanenuto "unfortunately" +
personal pronoun 1 "I" + a verb in future tense onosgato "will be late" + conjunction notTomy
41O "because" + verb in past tense 3acTpana "l got stuck” + preposition B "in" + noun in dative
case npobke "traffic jam." So the formula will be - explain that you feel sorry, then explain you
will be late, and last but not least give the reason why you will be late.

More examples:

1. N3BMHUTE, A 3aep>KyCb, NOTOMY 4TO Mbl HE ycnenun o6CcyaAnTb BCe BOMPOCHI Ha
coBeLlaHuu.
Izvinite, ya zaderzhus', potomu chto my ne uspeli obsudit’ vse voprosy na
soveschanii.
"Sorry, I'll be late, because we didn't have enough time to discuss all the questions in
the meeting."

There was another sentence, where Linda says she is sorry that she will be late.

1) MpocTtute. Hagetock, 3TO He co3pacT nNpobrem.
Prostite. Nadeyus', eto ne sozdast problem.
“I'm sorry. | hope this doesn't cause problems."

Here, the structure is Hapetoch ("hope") + aTo ("this") + He ("not") + cosaacT ("will cause")
npobnem ("problems"). In this sentence the conjunction uyto "that" (usually following the verb)
is omitted. Let's have a look at other examples:



1. Mbl HageemcaA, 3To He npobnema.
My nadeemsya, eto ne problema.
"We hope it's not a problem."

o Hapetoch, Thl cCipaBULLLCA CaM.
Nadeyus', ty spravish'sya sam.

"l hope you will manage to do it by yourself."

Reassuring the Client

The phrase nocTtapatock 6bITb Kak MOXHO paHbLe, "'l try to be as quick as possible," is a
nice way to finish the dialogue, when you are late. Let's have a look at its structure:

noctapatoch "will try"
6bITb "to be"

KakK MO>XHO paHblLe "as soon as possible"
As usual, you need to use an infinitive form for a verb that comes after another verb.

More examples:

1) A noctapatoch 6bITb BOBpEMA.
Ya postarayus' byt vovremya.
"'l try to be on time."

2 Mol nocTapaemcA pewnTb 3Ty NpobriemMy Kak MOXHO CKopee.
My postaraensya reshit' etu problemu kak mozhno skoree.
"We'll try to solve this problem as soon as possible."

Examples from the dialogue:

1) MpocTuTe. Hapetoch, 3TO He co3pacT npobnem.
Prostite. Nadeyus', eto ne sozdast problem.
“I'm sorry. | hope this doesn't cause problems."

2. MoxxanyncTta, He nepexnsanTe. Y MeHA cerogHA 6onblue HET ApYrux BCTpey, A
nogoxay Bac.
Pozhaluysta, ne perezhivayte. U menya segodnya bol'she net drugikh vstrech, ya
podozhdu Vas.
"Please don't worry. Today | don't have any other appointments, I'll wait for you."



Sample Sentences

1) A Hagetocb, 4TO 3TO He ByaeT npobnemMon.
Ya nadeyus’, chto eto ne budet problemoy.
"l hope itwon't be a problem."

2. Mol nocTapaemcA 6bITb 3aBTpa BOBPEMA.
My postaraemsya byt' zavira vovremya.
"We'll try to be on time tomorrow."

3, N3BnHNTE, A 3a4epXyCb, MOTOMY YTO Mbl HE 3aKOHYUN 06CYyXAEHNE HOBOW
cTpaTeruu passuTuA.
Izvinite, ya zaderzhus," potomu chto my ne zakonchili obsuzhdenie novoy strategii
razvitiya.
"Sorry, I'll be late because we haven't finished discussing the new development
strategy."

CULTURAL INSIGHT

Delays in Russia

Delays are also not tolerated in Russian business culture. Though sometimes the top
management of the company can be late for meetings to show their power (as the Russian
proverb says Ha4anbCTBO HE ONas3abiBaeT, HA4anbCTBO - 3a4epXKMBaeTCcA, meaning
"Bosses are never late; they are slowed down"). Though it is quite common to be late
because of the traffic, you may be fired if it happens often or you were more than four hours
late. Of course, there are different types of companies—in some delays are tolerated, in some
—absolutely not. Anyway, if you come late you will be expected to explain the reason and
apologize.

Useful expression:
1. onosgaHue Ha 2 4aca

opozdanie na 2 chasa
"two-hour delay"
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RUSSIAN

CEKPETAPb:

NNHOA:

NMHOA:

CEKPETAPb:

L06pbliii Bevep.

Lobpbiin Beyep. 9 JinHpa beiikep ns ABC. Y MeHs HasHayeHa
BCTpeya ¢ EneHoim Ha 5 yacos.

41 3BOHMNA CEroaHs yTPOM.

[a, nopoxaute, a nposepto. [Noxanyncra, nocnante B KOpUaope.

ROMANIZATION

SEKRETAR"

LINDA:

LINDA:

SEKRETAR"

ENGLISH

RECEPTIONIST:

LINDA:

LINDA:

Dobryy vecher.

Dobryy vecher. YA Linda Beyker iz ABC. U menya naznachena
vstrecha s Yelenoy na 5 chasov.

YA zvonila segodnya utrom.

Da, podozhdite ya proveryu. Pozhaluysta, posidite v koridore.

Good evening.

Good evening, I'm Linda Baker from ABC. | have an appointment
with Elena at five o'clock.

| called this morning.

CONT'D OVER



RECEPTIONIST:

Yes, let me check. Please take a seatin the hall.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
to check, to
npoBepuTb praverit' examine verb
verb
cngeTb S|det' to S|t (|mperfect|ve)
hall, corridor,
Kopuaop koridor passage noun masculine
BCTpeua vstrecha meeting noun feminine
with, starting
C S from, from, since ~ Preposition

SAMPLE SENTENCES

Mepen BbIXOAOM U3 AOMa NPOBEpbTE,

BCE N1 Bbl C COO0M B3sNM.
Pered vyhodom iz doma prover'te, vsyo livy s
soboy vzyali.

"Before you leave home, check whether you took
everything with you."

Tbl NpoBepun Bce BO3MOXHbIe

y6exwuLia 3Toro npectynHuka?
Ty praveril vse vazmozhnyye ubezhyshcha etava
prestupnika?

"Have you checked all the possible hideouts of
the villain?"

Mepen BbIXO4OM U3 AOMa NPOBeEpbTE,

BCE N1 Bbl C COO60M B3sNM.
Pered vykhadam iz doma praver'te, vsyo livy s
saboy vzyali.

“Before you leave home, check whether you took
everything with you.”

Mbi Bcerga cuaoum 3a 3TUM CTOJTUKOM.
My vsyegda sidim za etim stolikom.

"We always sit at this table.”

Pe6EHOK cnpoen y Hero Ha KOneHsXx.
Rebyonok sidel u nego na kolenyah.

"The child was sitting on his lap."

STOT KOpPUAOP TaKOW ASIUHHbIA!
Etot koridor takoy dlinniy!

"This hall is so long!"




dT1a BCTpeya nepesepHyna ero Xu3Hb.
Eta vstrecha perevernula ego zhizn'.

"This meeting changed his life."

BcTtpeua coctoutcsi B oMHaHCOBOM

panoHe.
Vstrecha sostoitsya v finansovom rayone.

"The meeting will take place in the finance district."

CnaTb BO BpeMsi BaXHOW BCTpeuu o4yeHb

HeBeXJ/1InBO.
Spat' vo vremya vazhnoy vstrechi ochen’
nevezhlivo.

"It is very impolite to sleep during an important
meeting."

Hawy BcTpeuy npupéTtcs nepeHecTu.
Nashu vstryechu pridyotsya pyeryenyesti.

"We'll have to reschedule our meeting."

Y meHs1 3aBTpa penosasi BCTpeya.
U myenya zavtra dyelovaya vstryecha.

"I have a business meeting tomorrow."

BcTpeya ¢ AMpeKTOpoM Ha3HauyeHa Ha 8
yTpa.

Vstryecha s diryektorom naznachyena na 8 utra.

"The meeting with the director is scheduled for
eight A.M."

$1 HUYero He en c poecaTM yTpa.
Ya nichyego nye yel s dyesyati utra.

"l haven't eaten since ten am."

$1 cBob6oaHa C NATM Beyepa.
Ya svobodna s pyati vyechyera.

"I'm free from five o'clock p.m."

OH He en c BOCbMM yTpa.
On nye yel s vos'mi utra.

"He hasn't eaten since eight o'clock in the
morning."

Y pOKM HaUMHaK TCS C CEeHTAOPS.
Uroki nachinayutsya s cyentyabrya.

"The classes are starting in (from) September."

VOCABULARY PHRASE USAGE

NnoAoOXAUTE, A NpoBepIo
("let me check")

The formula for this phrase is nogoxauTte ("wait," imperative form) + a (I) nposepto ("will

check").

The imperative nogoxauTe is used for plural pronouns or polite speech. To say it informally
use nogoxau. You can use this phrase with other verbs too. For example, nogoxaunte A

3anuuwy "let me write it down" (literally "wait, I'l write it down") or nogoxauTte A cnpowy "let me

ask" (literally "wait, I'll ask").



For example:

1 MopoxauTe, A NpoBepto, eCTb N Bbl B cnncke.
"Let me check if you are on the list."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is How to Tell the Receptionist About an Appointment
Oo6pbin Beyep. A Jinnpa benkep ns ABC. Y meHA HasHa4yeHa BcTpeya c EneHon
Ha 5 yacos.

Dobryy vecher. YA Linda Beyker iz ABC. U menya naznachena vstrecha s Yelenoy na 5
chasov.

"Good evening, I'm Linda Baker from ABC. | have an appointment with Elena at five
o'clock."”

Greetings and self-introduction

When you arrive at a company reception desk, as well as when you make a business phone
call, you always need to introduce yourself and to state the name of your company. Here is
the example from the dialogue:

1, [o6pbin Be4vep. A Jinnga benkep ns ABC.
Dobryy vecher. YA Linda Beyker iz ABC.
"Good evening, I'm Linda Baker from ABC."

The formula is:
[Greeting] + A [full name] + n3 [company name]

The pattern above can be used for both male and female workers. The preposition u3,
meaning "from," can be omitted. For example, A - JiInnaa Benkep, komnanna ABC. literally
"I'm Linda Baker, ABC company."

Informing someone about a scheduled appointment

1, Y mMeHA Ha3Ha4deHa BcTpeya ¢ EneHon Ha 5 yacos.
U menya naznachena vstrecha s Yelenoy na 5 chasov.
"l have an appointment with Elena at five o'clock.”

Here you can see passive participle Ha3Ha4eHa "is scheduled." Y meHAa means "l have" and



always comes first in such sentences. So the formula will be

Who ("I have") + scheduled appointment + with whom (noun or pronoun in instrumental case)
+ when.

You can add other details, for example a.m./p.m.

1. Y Hero 3annaHMpoOBaHO COoBELlaHMe C 0T AEeNIOM peKnaMbl Ha 8 YacoB yTpa.
U nego zaplanirovano soveschanie s otdelom reklamy na vosem'chasov utra.
"He has a meeting with the PR departmentat 8 a.m."

Polite imperatives

After you state who you are and that you have an appointment, the receptionist will very likely
give you instructions using the polite imperative. Here is what the receptionist says to Linda:

1, [a, nopoxaute anposepto. [loxanyncrta, NOCUANT e B KOpHA0PE.
Da, podozhdite ya proveryu. Pozhaluysta, posidite v koridore.
"Yes, let me check. Please take a seat in the hall."

Let's review the imperative:

We use the imperative in Russian to ask or tell someone to do something. It isn'timpolite to
use the imperative form with people you don't know. If you add no>xanyuncra, it becomes a
polite request.

In an informal situation (if you use Tbl with someone), the imperative form usually ends in -u, -
an, or b.

For example:
1) Ckaxu... - "tell..."
2 MoBTOpM... - "repeat..."
3. Dan...- "give..."
4. Cnyuwamn... - "listen..."

5. BcTaHb... - "stand up..."

The verbs ending in -aT b in the infinitive mainly take -an, and the verbs ending in -uTb



mainly take -u. However, it isn't always true and the best way to know which ending you
should use by learning it!

In a formal situation, as the one in the dialogue, or when we speak to more than one person,
we take the informal imperative form and add -te.

For example:
1 CkaxurTe...- "tell..."
o MoBTopure... - "repeat..."
3. Hdante...-"give..."
4. Cnywaunre... - "listen..."

5. BctaHbTe... - "stand up..."
Example from the dialogue:

1 [a, nopoxauTte, A nposepto. [loxxanyncra, nocnanTe B Kopuaope.
Da, podozhdite ya proveryu. Pozhaluysta, posidite v koridore.
"Yes, let me check. Please take a seatin the hall."

Sample Sentences

1, Y MeHA 3annaHnpoBaHO coBellaHne ¢ MeHeXXepom no npogaxam Ha 14:00.
U menya zaplanirovano soveschanie s menedzherom po prodazham na 14:00.
"I have an appointment with the sales manager at2 p.m."

2. Moxxanyncta, nponanTe NpAMo B €€ ouc.
Pozhaluysta, proydite pryamo v eyo ofis.
"Please go directly to her office."

CULTURAL INSIGHT

Receptionists in Russia

The duties of a receptionist in Russia vary by company. Sometimes it's just a person



answering phone calls and making coffee, but in other cases it can be a personal assistant or
general manager, maintaining the schedule and accompanying the boss at every meeting.
Usually the receptionist's job has a negative image of a Barbie-type young girl, someone who
knows all the rumors in the company and has a relationship other than business with her
boss. Though we must say that it's nothing more than a stereotype nowadays. However,
receptionist jobs in Russia are female-dominated and you will rarely see a man evenin a
position of personal assistant.

Useful expression:

1, npnémHan
priyomnaya
"reception desk"
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RUSSIAN

CEKPETAPbD: Mwuccuc berikep, npoxoauTe.

JINHOA: Ha kakom ataxe ocuc Enenbi?

CEKPETAPbD: Ona xgéTt Bac Ha TpeTbeM aTaxe.

JINHOA: Arpe nectHuua?

CEKPETAPbD: Bbl MOXXeTe BOCMONb30BaTbCA NMATOM, NPSMO NO KOPUOOPY U
Haneeo.

ROMANIZATION

SEKRETAR" Missis Beyker, prokhodite.

LINDA: Na kakom etazhe ofis Yeleny?

SEKRETAR" Ona zhdot Vas na tretyem etazhe.

LINDA: A gde lestnitsa?

SEKRETAR" Vy mozhete vospol'zovat'sya liftom, pryamo po koridoru i nalevo.
ENGLISH

RECEPTIONIST: Mrs. Baker, you can go ahead.

LINDA: What floor is Elena's office?

CONT'D OVER



5. RECEPTIONIST: She's waiting for you on the third floor.

4+ LINDA: Where are the

stairs?

5 RECEPTIONIST: You can use the elevator, down the hall to the left.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
to come
NPOXoanNThb prohodit’ through., to verb
come in
oT1ax Etazh floor noun masculine
necTtHuua lestnitsa stairs noun feminine
nmaT lift elevator noun masculine
frankly, directly,
npsiMo pryamo straight (on) adverb
HaneBso nalyevo to the left adverb

SAMPLE SENTENCES

lNMpoxoaute, noxanymncra.
Prohodite, pozhaluysta.

"Come in, please."

B atom YHUBepMare oouHHaauaTtb

aTaxen.
V etam univermage adinnattsat' etazhey.

"This department store has eleven floors."

Tbl Beab XMBELLb Ha NATOM 3Taxe?
Ty ved' zhivyosh' na pyatam etazhe?

"You live on the fifth floor, don't you?"

9 XUMBY Ha O0eBsITOM dTaxe.
Ya zhivu na dyevyatom etazhye.

"l live on the ninth floor."




B aTom oTene 7 ataxemn.
V etom otyelye 7 etazhyey.

"There are seven stories in this hotel."/"This hotel
has seven stories."”

Ha kakoM aTtaxe Tbl XuBeLlb?
Na kakom etazhye ty zhivyesh'?

"What floor do you live on?"

Bot nectHMua Ha 2 aTax.
Vot lestnitsa na 2 etazh.

"Here are the stairs to the 2nd floor."

CeropgHsi nudpt He paborTaer.
Segodnya lift ne rabotaet.

"The elevator is out of service today."

INudpt He paborTaer.
Lift ne rabotayet.

"The elevator is not working."

Waov npsiMmo oo ceeTodpopa.
Idi pryamo do svyetofora.

"Go straight until the crossroads."

CroM npsimo, He ropobuch.
Stoy pryamo, nye gorbis’.

"Stay straight, don't stop."

WNav npsiMo.
Idi pryamo.

"Go straight on." (informal).

CKaxwu MHe npsimo.
Skazhi mnye pryamo.

"Tell me frankly." (informal)

Ham HyXHO NoBepHyTb HaneBo Ha

cBeTodpope.
Nam nuzhno povyernut' nalyevo na svyetoforye.

"We have to turn left at the crossroad."

MawuHa nosopa4yuBasna Haneso.
Mashina povorachivala nalyevo.

"A car turned left."

VOCABULARY PHRASE USAGE

BOCMNOJ/Ib30BaTbCA NIUPTOM
("to use the elevator")

Verb BocnonbsoBaTbeA has the following structure: prefix Boc ("to complete the action") +
verb nonb3osaThb ("use") + suffix ca ("to do it by yourself"). So this verb is both reflexive and
perfective.

This verb can be used with many other nouns, like Tyanet ("toilet"), mawmnHa ("car"), nomoLup
("help"), 3HaHnA ("knowledge"). Usually it has a neutral meaning, but can also be used to
express someone's anger, as in oH Bocnonb3oBancA MHow ("he used me").



For example:

1. Bocnonb3yntecb N ToM, 4TO6Obl NOAHATHLCA HA NATbIA 3TaX.
"Use the elevator to go to the fifth floor."

npAmo
("straight")

This can be used to mean the following things: 1. Direction, as in, "to go straight" - uaTn npamo
2. The true meaning, as in, "to say straight/frankly" - roeoputb npaAMo; 3. Sarcasm, as in "what
a ...""what a hero" npamo repon.

For example:

1. NavTe no aTon ynuue npamo.
"Go straight on this street.”

HaneBo
("on/to the left")

This can be used to mean the following things: 1. Direction, as in "to turn left" - noBepHyTb
HaneBo; 2. lllegally, as in "to sell to somebody illegally" - npogatb Haneso; 3. To cheaton, as
in "to cheat on one's wife" - cxoanTb Haneso.

For example:

1, Haneso - 6yneTt 60nbHULA.
"There will be a hospital on the left."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Asking Where the Office Is
Ha kakom aTtaxe ocduc EneHbr?

Na kakom etazhe ofis Yeleny?

"What floor is Elena’'s office?"

Asking for directions

Being able to ask for directions could be very useful if you are working in unfamiliar
surroundings.



1. Ha kakom aTaxe oduc EneHb?
Na kakom etazhe ofis Yeleny?
"What floor is Elena's office ?"

Ha kakom aTaxe literally means "on which floor." Simply to ask about the floor you can use:

1 Kakon 310 aTax?
Kakoy eto etazh?
"What floor is it?"

To ask where something or somebody is located is even easier. Just use question word rae,
"where," and the noun or a name in a dictionary form.

1) Arpe nectHuuya?
A gde lestnitsa?
"And where are the stairs?"

2 ne Enena?
Gde Elena?
"Where is Elena?"

Whether we are speaking about the location or about the direction the question words for
"where" are differentin Russian. When you ask about the location you use rae? ("where?").
When you mean the direction you use kygna? ("where...to?").

1 Kyna oHa nowna?
Kuda ona poshla?
"Where did she go?"

When you are talking about a location you put the noun (the place you are talking about) into
the prepositional case (B oduce "in the office"), and when you are talking about a direction (or
your destination) you put the noun into the accusative case (B ocuc "to the office").

Forming these cases is easy.

For the prepositional case, which is used to express location, you simply add -e to the
masculine nouns and change the last letter into -e or -u in the feminine nouns. So all of them
endin -e or -n.

In the accusative case, which is used to indicate direction, only feminine nouns change their
endings into -y or -o.

Example from the dialogue:



1. Ona xaéTt Bac Ha TpeTbem aTaxe.
Ona zhdot Vas na tret'yem etazhe.
"She's waiting for you on the third floor.

Sample Sentences

1) oe oTnoen kagpoB?
Gde otdel kadrov?
"What is the HR department?"

2 oe Ha4YanbHUK?
Gde nachl'nik?
"Where is the boss?"

3. Kyna ywén HavasnbHuk?
Kuda ushyol nachal'nik?
"Where did the boss go?"

CULTURAL INSIGHT

Elevators in Russia

Elevators in Russia are common in multi-story office buildings (usually more than five floors)
and almost all shopping malls. You won't see floors marked 0 in Russian elevators, so the first
floor will be marked as 1. There are not so many buildings with basements, but if there is one,
it will be marked as B1 or just "parking." Russians think that 13 is an unlucky number, but the
13th floor does exist and it won't be skipped.

Useful expression:

1. Ha)kaTb KHOMKY
nazhat' knopku
"to press the button”
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RUSSIAN

1 JIMHOA: MoxanyicTta, npummte aToT nogapok ot ABC.
> EJNIEHA: Cnacunbo! 910 04eHb MUO.
5. JINHOA: He 3a 4to! Mbl x0Tenu Bblpa3nTb Hawy 6n1arofapHOCTb.

ROMANIZATION

1 LINDA: Pozhaluysta, primite etot podarok ot ABC.

> YELENA: Spasibo! Eto ochen' milo.

5 LINDA: Ne za chto! My khoteli vyrazit' nashu blagodarnost'.

ENGLISH

1. LINDA: Please accept this present from ABC.

> ELENA: Thank you. Thatis very kind of you.

5. LINDA: Not at all! We wanted to express our gratitude.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
NPUHATb prinyat' to accept verb

noaapok padarak present, gift noun masculine




sweet, cute,

M1no milo charming adjective
not at all, you
He 3a uTo. Ne za chto. are welcome interjection
BbIPa3nTb vyrazit' to express verb
6narogapHocTb  blagodarnost' gratitude noun feminine

SAMPLE SENTENCES

OH HEeOXOTHO NPUHSIN €€ N3BUHEHMUS. MHe HyXHO KynuTb NoaapokK Ha AeHb
On neokhotno prinyal eyo izvineniya. pPOXAeHNs MOen nyuJLuen noapyru.
Mne nuzhna kupit' padarak na den' razhdeniya

"He accepted her apologies reluctantly.” mayey luchshey padnigi

“I need to buy a birthday gift for my best friend.”

9 nony4yun B nogapok KHUry. Bbino oyeHb Muno BCTpeTUTb ero B
Ya paluchil f padarak knigu. napke.

Bylo ochen' milo vstretit' ego v parke.
"l got a book as a gift." Y govp

"It was very sweet to meet him in the park.”

He 3a yTto! Pap nomoub! $1 He Mory Bbipa3uTb CBOM YyBCTBa
Ne za chto! Rad pomoch'. c/ioBaMW.

Ya ne mogu vyrazit' svoi chuvstva slovami.
"You are welcome! I'm happy to help!"

"l can't explain my feelings in words."

§1 xoten 6bl Bbipa3uTtb Bam cBolo 6naropapHoCTb.
Ya hotel by vyrazit' Vam svoyu blagodarnost..

"l would like to express my gratitude to you."

VOCABULARY PHRASE USAGE

9TO 0O4eHb MUNO.
("That is very kind of you.")

The structure of this phrase is 310 "this" + o4eHb "very" + muno "sweet." Be careful as there is



no "is" in Russian.

To say it more politely use aTo o4eHb M1No ¢ Bawemn cTopoHbl "that is very kind of you" or
literally "from your side." But it can only be used as in gratitude for offered help.

For example:

1. -laBanTe A NOHecy 3TOT YeMoaH. -3T0 04eHb MU0 ¢ Ballen cTOpoHbI.
"Let me hold this suitcase. -That is very kind of you."

He 3auTo!
("Not at all!"")

He 3a uTo literally means "not for what" and is used as a reply to "thank you."

While He 3a 4yTo is a very neutral phrase and can be used in any situation, if you want to
make the most polite reply, use - He ctouT 6narogapHocTu (literally "doesn't worth the
appreciation").

As for other possible variants, you can say just noxanyincta ("please"” in the sense of "you are
welcome") or Ha 3aopoBbe, which is mistakenly known as the Russian "cheers." But the
second one is used only when you thank somebody for a meal or some eatable present.

For example:

1, Bbl o4eHb nomornu Ham! -He 3a 4Tol.
"You helped us a lot! -Not at all!"

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is How to Handle a Gift in a Business Context
Moxxanyucta, npumute aToT nopapok ot ABC.

Pozhaluysta, primite etot podarok ot ABC.

"Please accept this present from the ABC."

Expressing gratitude in a business setting

You may have to give someone a present, as a way to thank him or her for their work or to
show your desire to make the business relationship stronger.
Let's see what Linda says in such a situation.



1. Moxxanyncta, npummuTe 3TOT noaapok ot ABC.
Pozhaluysta, primite etot podarok ot ABC.
"Please accept this present from ABC."

In the sentence above you can see the polite form of an imperative: Noxanyncta, npummTe.
So the formula will be the polite imperative (noxanyincta npumnte "please accept”) +

pronoun and noun in accusative case (3ToT nogapok "this present") + from whom in genitive
case (ot ABC "from ABC"). For example:

1. MoxxanyncTa, NpuMUTE NO34paBfeHNA OT UCMOTHUTENTbHOr0 AMPEKTOpA.
Pozhaluysta, primite pozdravieniya ot ispolnitel'nogo direktora.
"Please, accept the congratulations from the CEQO."

As you may remember, to make a polite form of an imperative, we take the informal imperative
form and add -Te.

Also we saw the following phrase in a dialogue:

1. Mbl XOTenwu Bblpa3nTb Hawy 6n1aro4apHOCTb.
My hoteli vyrazit' nashu blagodarnost.
"We wanted to express our gratitude."

Here, Linda used first person plural Mbl, meaning "we," and the modal verb xoTenun, meaning
"want" in the past tense, followed by an infinitive Bbipa3nTb, meaning "to express."

xoTena ("wanted") has the following characteristics:

1. Verb (infinitive-xoreTs)
2. Past tense (because of the ending -na)
3. Imperfective aspect (in perfective aspect it would sound as [3axoTesa))

4. Feminine (because it ends with the feminine ending -na. If it was masculine, it would
end with -n.)

5, Singular (if it was plural, it would sound as [xoTesm])
BbIpa3uTb ("to express”) has the following characteristics:

1, Verb in the infinitive form



o Infinitive
3. Perfective aspect (imperfective would be BbipaxaThb)

Hawy 6narogapHocTb ("our gratitude") has the following characteristics:

1 Possessive + noun
2 Accusative case

3. Singular and feminine

Here are similar sentences:

1. A xoTena 6bl nobnarogapnTb Yy4aCTHUKOB MPOeKTa.
"l wanted to thank the participants of the project"

2. Mol xoTenun 66l ckasaTb cnoBa 6narogapHOCTH
"We wanted to say some words of gratitude."

Examples from the dialogue:

1. Cnacunbo! 310 04eHb MU oO.
Spasibo! Eto ochen'milo.
"Thank you. Thatis very kind of you."

2. He 3a 4T0! Mbl XOTE€NU Bbipa3anTb Hawy 6f1aro4apHOCTb.
Ne za chto! My khoteli vyrazit' nashu blagodarnost.
"Not at all! We wanted to express our gratitude."

Sample Sentence

1. Moxxanyncta, npMMnT e No3apaBNeHnA OT UCMONTHUTENbHOIO AMPEKTOoPa.
Pozhaluysta, primite pozdravleniya ot ispolnitel'nogo direktora.
"Please, accept the congratulations from our CEQO."

CULTURAL INSIGHT



Business Gifts in Russia

Business gifts in Russia are a must. The usual type is something with the company's logo
(calendars, pens, pocket diaries) or some kind of artsy thing (pictures, small statues, photo
albums). Also, itis good manners to send sweets and a bottle of champagne to your partners
on holidays like New Years. Unfortunately, Russia still remains a very corrupt country, so
according to law, all business gifts presented to politicians, the value of which exceeds 3000
rubles (about less than $50), must be returned. As for business enterprises, there are no
such rules, but the usual value doesn't exceed $50-100.

Useful expression:

1. CyBeHup
suvenir
"souvenir"
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RUSSIAN

CEKPETAPb:

NNHOA:

CEKPETAPb:

NNHOA:

NMHOA:

CEKPETAPb:

EneHbl HeT B ocpuce.

Sl Mory ocTaBmTb el coobuieHne?

[a, noxanyncra, rosopuTe.

[MoxanyncTta, nepenanTte e, 4To KOHCYNbTaHT npucnan
pes3ynbTarThl.

M oHa nonxkHa cBA3aTbCs C HUM.

S nepenam eit, kak TONbKO OHA BEPHETCS.

ROMANIZATION

SEKRETAR"

LINDA:

SEKRETAR"

LINDA:

LINDA:

SEKRETAR"

ENGLISH

Yeleny net v ofise.

YA mogu ostavit' yey soobshcheniye?

Da, pozhaluysta, govorite.

Pozhaluysta, peredayte yey, chto konsul'tant prislal rezul'taty.

| ona dolzhna svyazat'sya s nim.

YA peredam yey, kak tol'’ko ona vernotsya.

CONT'D OVER



1 RECEPTIONIST: Elenais notin her office.

> LINDA: Can | leave her a message?

5. RECEPTIONIST: Yes, please tell me.

4. LINDA: Please tell her that the consultant has sent the results.
5. LINDA: And that she should get in contact with him.
s. RECEPTIONIST: I'l let her know, as soon as she is back.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
coobeHne soobschenie message noun neutral
consultant,
KOHCY/NbTaHT konsul'tant advisor noun masculine
pesynbTar rezul'tat result noun masculine

to getin touch,
CBA3aTbCH svyazat'sya to connect verb

SAMPLE SENTENCES

OcTaBbTe co06LLEHME NOCNe 3ByKOBOro

CurHana.
Ostav'te soobschenie posle zvukovogo signala.

"Leave your message after the tone."

OH - KOHCYNbTAaHT NO BU3OBbIM

BOMpocam.
On - konsul'tant po vizovym voprosam.

"He is a visa consultant.”

Sl nepexwuBalo 3a pe3ynbTaThl 3K3aMeHa.

Ya perezhivayu za rezul'taty ekzamena.

"| am nervous about my exam results."

PesyanaTbl 6y,u,yT rotoBbl MNO3Xe.
Rezul'taty budut gatovy pozzhe.

"The results will be ready later."




Bnaropapsi HaLWWUM yCUIUSIM, Mbl Kak mbl MOXeM cBsizaTbcsi ¢ Bamu?
DOCTUININ XOPOLLUUX pe3yNbTaToB. Kak my mozhem svyazat'sya s Vami?

Blagadarya nashym usiliyam, my dastigli

" H H o
kharoshykh rezul ‘tataf. How can we get in touch with you*

"By virtue of our efforts we achieved good results."

VOCABULARY PHRASE USAGE

ocTaBuUTb coobLieHune
("to leave a message")

The structure of this phrase is verb octaBnAaTb "to leave" + noun coobleHune "message." You
need to use a noun or pronoun in a dative case when referring whom you leave the message.
"Message" here can mean a text, a voice mail or a short note written by hand.

For example:

1. OcTaBbTe coobuleHne, ecnu MeHA He 6yaeT B oduce.
"Leave the message if | am not in the office."

KaK TOJIbKO
("as soon as")

This is a combination of two conjunctions. Literally this phrase means kak "as" + Tonbko

"only.
"It is used as a conjunction in the sentences, meaning that some action will take place straight
after another. For example, A cBAXxycb ¢ Bamu, kak Tonbko nony4yy aokymeHThbl. "'l contact

you as soon as | receive the documents.”
You can often see the phrase kak Tonbko cMory, meaning "as soon as | can."

For example:

1 A npuay Kak TONbKO CMOTY.
"Il come as soon as | can."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is How to Leave a Message
A mory octaBuTb el coobweHne?
YA mogu ostavit' yey soobshcheniye?



"Canlleave you a message?"

In some circumstances you'll need to ask someone to give a message in your behalf.
Let's see first how to ask for the favor and then how to leave the message.

Polite ways of asking for a favor:

1. A mory octaBuTb e coobLeHune?
Ya mogu ostavit' ey soobschenie?
"Can | leave a message for her?"

As you know, the modal verb "can" is followed by an infinitive in Russian. Here we also have
a receiver of information en, meaning "her," so you need to use this pronoun in the dative
case. We will refer to it later.

Here is another example with the pronoun in the dative case:

1. A mMory oTnpaBuTb emy nMMcoLMo?
Ya mogu otpravit'emu pis'mo?
"Can | send him a letter?"

How to leave a message

1. Moxxanyncta, nepeganTte en, 4TO KOHCYNbTAHT npucnan pesynstaThbl. U oHa
[OJ>KHA CBA3ATbCA C HAM.
Pozhaluysta, peredayte ey, chto konsul'tant prislal rezul'taty. | ona dolzhna
svyazat'sya s nim.
"Please tell her that the consultant has sent the results. And that she should getin
contact with him."

Here you can also see that we have a receiver of information in a sentence in the dative case.
We mainly use the dative case to indicate the indirect object of an action (e.g., the person to
whom we give something).

The pronouns in the dative case:

"English" (Nominative/
Nominative Case Dative Case Dative)

A MHE “I/me"




Thl Tebe "you/you"

Mbl Ham "we/us"

Bbl Bam "you/you" (plural, formal)
OH / OHa emy / en "he, she, it/him, her, it"
OHU nm "they/them"

ConjunctionuyTo

yTo0 in Russian means both, "what" (as a question word), and "that" (as a conjunction,
connecting word between two parts of a sentence). When using the conjunction 4to, we
always separate it with a comma from the first part of a sentence. Fortunately, there is no
sequence of tenses in Russian in indirect speech.

For example:

1 OH ckaszan, yTo NnpnaéT B 8.
On skazal, chto pridyot v vosem'.
"He said that he'd come at eight."

When leaving a message, use the verb in the same tense as it was in a message. Just be
sure to change the pronouns and form of the verb (as it depends on a pronoun). Let's have a
look at the examples of direct and indirect speech.

1 MeHep>xep: "H npnay cerogHA B BOCEMb.
Menedzher: 'Ya pridu segodnya v vosem'.
"Manager: 'l come at eight today."
MeHen>xep ckasan, yTo (OH) NpUAET cerofHA B BOCEMb.
"Menedzher skazal, chto (on) pridyot segodnya v vosem.
(literally) "Manager said that he will come at eight today."

2. Otnen npogax: "Mbl NOAroTOBMAM 3aKas.
Otdel prodazh: 'My podgotovili zakaz.'
"Sales department: 'We prepared the order."
OTaen npoaa) ckasan, YTo OHM NOAroTOBWUIN 3aKas.
Otdel prodazh skazal, chto oni podgotovili zakaz.
(literally) "Sales department said that they prepared the order."




Examples from the dialogue:

1. Moxanyncta, nepepanTte e, 4TO KOHCYNbTaHT npucnan pesynbraThl.
Pozhaluysta, peredayte yey, chto konsul'tant prislal rezul'taty.
"Please tell her that the consultant has sent the results.”

3 M oHa pon>xHa cBA3aTbCA C HMUM.
I ona dolzhna svyazat'sya s nim.
"And that she should getin contact with him."

Sample Sentences

1. Moxanyncrta, nepenante emy, 4To cobpaHme byaneT B cy660TY.
Pozhaluysta, peredayte emu, chto sobranie budet v subbotu.
"Please, tell him that the meeting will be on Saturday."

2, A nepenam nwm, 4T0 Bbl HE MOXETE 3TO CAEMaTh.
Ya peredam im, chto Vy ne mozhete eto sdelat’.
"l will tell them that you can't make it."

CULTURAL INSIGHT

Means of Business Communication In Russia

Russians use all means of business communication-telephone calls, fax, and emails. Usually
you can see a fax number in the company contact information, but recently it has become
common to send invoices and other type of documents by email. As for telephone calls, often
you will see both an office phone and mobile phone number on a business card. The mobile
phone number will be one which a person receives from the company, so don't be surprised if
you hear another voice on the phone (in case of job rotation). As a sign of a very close and
trusting relationship you may receive a business card with a personal mobile phone written
by hand.

Useful expression:

1 cpeacTBa CBA3K
"means of communication”
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RUSSIAN

ANEKCAHLOP:

ANEKCAHLOP:

NMHOA:

ANEKCAHLOP:

NMHOA:

ANEKCAHLP:

Y 1e65 ecTb NnaHbl Ha 3aBTPaLWHNA Bevep?

Mocne paboTbl Mbl ¢ Konneramm cobpanncb NoyXunHatb B HOBOM

pecTopaHe. Xoyelb NPUCoeanHNTLCA?

KoHeuHo, s npuay.

Xopowo! A npuwnto Tebe coobuweHne ¢ aapecom 1 opyrumm

Jetansamn.

Bbino 661 3p0poBo. Cnacmbo. byny xanatsb!

He 3a yT0!

ROMANIZATION

ALEKSANDR:

ALEKSANDR:

LINDA:

ALEKSANDR:

LINDA:

ALEKSANDR:

ENGLISH

U tebya yest' plany na zavtrashniy vecher?

Posle raboty my s kollegami sobralis' pouzhinat' v novom restorane.

Hochesh' prisoyedinit'sya?

Konechno, ya pridu.

Khorosho! YA prishlyu tebe soobshcheniye s adresom i drugimi

detalyami.

Bylo by zdorovo. Spasibo. Budu zhdat'.

Ne za chto!

CONT'D OVER



1. ALEXANDER: Do you have any plans for tomorrow night?

> ALEXANDER: After work, all the colleagues will have dinner at a new restaurant.
Do you want to join us?

5. LINDA: Sure, I'd like to come.
4. ALEXANDER: Good! Il send you a message with the address and other details.
5. LINDA: That would be great, thanks. I'll be waiting.
5. ALEXANDER: You're welcome!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
nnaH plan plan noun masculine
adverb,
to getready to
do something,
cobupartbca sobirat'sya to be going to verb
do something
to have dinner,
NOyXuHaTb pouzhinat' supper verb (perfective)
npucoeonHaTbCc prisoyedinyat'sy
a a to join verb
agpec adres address noun masculine
netanmu detali details noun plural

SAMPLE SENTENCES



Kakue y Teb6s1 nnaHbl Ha BOCKpeceHbe ?
Kakiye u tyebya plany na voskryesyen'ye?

"What plans have you got for Sunday?"

NMpuHMManTe 3TO NeKapcTBO ABa pa3a B

AdeHb nocrne enbl.
Prinimayte eto lekarstvo dva raza v den' posle
edy.

"Take this medicine twice a day after meals."

$1 cmory nowntn AOMON, TONbKO nocne

TOro, Kak 3aKkoHu4y.
Ya smagu payti damoy, tol'ka posle tavo, kak
zakonchu.

"l can go home after I've finished."

NMpuHuManTe 3TO NekapcTBO ABa pa3a B

AEeHb nocne enbl.
Prinimaytye eto lyekarstvo dva raza v dyen'
poslye yedy.

"Take this medicine twice a day after a meal."

OH cTtan MHOro NUTb Nocne passopa.
On stal mnogo pit' posle razvoda.

"After he got divorced, he started drinking a lot."

§1 cobupatochb B NMutep Ha napy oHeMn.
Ya sabirayus' f Piter na paru dney.

"I'm going to St. Petersburg for a couple of days."

Korpa Bbl cobupaetecb B MockBy?
Kagda Vy sabirayetes' v Maskvu?

"When are you going (to go) to Moscow?"

[aBai noyXuHaem 3gechb!
Davay pouzhinayem zdes'!

"Let's have dinner here."

Mbl noyXxuHanu gomMa.
My pouzhinali doma.

"We had dinner at home."

OHn nMpUcoeauHATCA K HaM No3Xe.
Oni prisoedinyatsya k nam pozzhe.

"They will join us later.”

CkaXxu MHe cBOM aapec.
Skazhi mne svoy adres.

"Tell me your address."

JaBan obcyoum petanu saBTpa.
Davay obsudim detali zavtra.

"Let's discuss the details tomorrow."

VOCABULARY PHRASE USAGE

Xoyelwb NpucoeANHUTbCA?
("Do you want to join us?")

It literally means "want to join?" The structure is xo4ews "want" (2nd person singular, present
tense) + npucoeanHnTLCA "join" (infinitive).

This is an informal way to invite somebody, to make it formal don't skip the pronoun, put the
verb xoTeTb into past tense and add 6.1 "if" after it—Bbl He xoTenun 6bl NpUcoe AMHNTbLCA?,
meaning "Would you like to join?"



For example:

1. Bbl He xoTenun 66l NPUCOEANHUTbCA K Hallen KoMnaHum?
"Would you like to join our company?"

Bbino 661 3go0poBo.
("That would be great™)

The structure of this phrase is 661510 "was" + 6bl1 "if" + 3g0poBo "great”, but 66110 661 can also
mean "would be" (potential situation).

It can also be used as the first phrase of a wish, as in 661510 661 340pPOBO, KYyNUTb KBAPTUPY B
Mockse, meaning "lt would be great to buy a flatin Moscow."

For example:

1. Bbino 661 340pPOBO NOANMUCATb C HUMU KOHT PaKkT.
"It would be great to sign a contract with them."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is How to Accept an Invitation

NMocne paboTbl Mbl C KONsieramm cobpanucb NOYy>XMHaTb B HOBOM pecTopaHe.
Xoyelwb npucoeANHUTbCA?

Posle raboty my s kollegami sobralis’ pouzhinat' v novom restorane. Hochesh’
prisoyedinit'sya?

"After work, all the colleagues will have dinner at a new restaurant. Do you want to join
us?"

Going out with your colleagues or your business partners may be very useful sometimes to
improve the working relationship. Let's see how to invite someone and how to handle the
invitation.

Extending a polite invitation




1, Y TebAa ecTb NNaHbl Ha 3aBTpawHun Bedep? MNMNocne paboTbl Mbl C KONeramm
cobpanuncb NOy>XMHaTb B HOBOM pecTopaHe. Xo4yellb NpMcoeanHNUTbeA?
U tebya yest' plany na zavtrashniy vecher? Posle raboty my s kollegami sobralis'
pouzhinat'v novom restorane. Khochesh' prisoedinit'sya?
"Do you have any plans for tomorrow night? After work, all the colleagues will have
dinner at a new restaurant. Do you want to join us?"

Here you see the example of informal speech. First of all, Alexander asks about the plans.
Just like in English, you use presenttense y Teba ectb ("do you have") even though you are
talking about the future. Than he explains about his plans, using the verb cobpanucb "we are
going to" + infinitive. After that he again uses the present tense asking if Linda wants to join
them.

1. Xo4yelwb NONTM C HAMN?
Hochesh'poyti s nami?
"Do you want to go with us?"

Accepting an invitation (showing enthusiasm)

If you are going to accept an invitation, be sure to show enthusiasm and expectation.

1 KoHeuHo, A npuay.
Konechno, ya pridu.
"Sure, | will come."

As you can see, the sentence above is in the future tense so let's review it.

There are two ways to form sentences in the future tense in Russian, simple and compound. It
is very easy:

Simple:

Simple future verbs are usually formed by prefixes and suffixes and are conjugated according
to a person just like in the present tense.

For example, let's take the verb cnatb ("to send"). To putitinto the future tense, you:

Conjugate it according to the person you need, as the present.



For example:

1. A wnto, ya shlyu ("l send")

2. T bl wnéws, ty shlyosh'("you send") etc.

Add the prefix npu to the conjugated form of the verb.

For example:

1. A npuwnto, ya prishlyu ("l will send")

2. T bl npuwinéuws, ty prishlyosh' ("You will send")

Or another type with prefix c:

1. npenartsb, delat'("to do")
2.Aacpenato, ya sdelayu ("l will do")
3. Tbl caenaeuws, ty sdelaesh ("you will do")

As you can see, the prefixes can be totally different. Most of the time they only need
memorization. Some words, like the two in our dialogue, don't follow any rules except for the
rules of conjugation.

Compound:

The compound form is easier. All we need is a verb 6biTb "to be" in the future tense, and a
verb in the infinitive. For example:

1. Byay xaats! (in the dialogue)
"'l be waiting!"

2. A 6yny nocTtynaTb B JOKTOPaHTYpy 4Yepes3 ABa roaa.
"l will start a PhD course in two years."

Let's see how the verb 6biTb will be modified in future tense, using the example (byay xaaTb
"'l be waiting") from the dialogue:



Russian

English

A6yayxpatb

"l will be waiting."

Tbl 6yaewsb XxaaTtb

"You (singular) will be waiting."

Bbl 6yaeTe xpaaTb

"You (plural) will be waiting."

OH 6byaeT XAatThb

"He will be waiting."

OHa 6ypneT XxAaaTb

"She will be waiting."

OHo 6yaeT XxaaTthb

"It will be waiting."

Mbl 6yaem xpatb

"We will be waiting."

OHun 6yayT Xxpatb

"They will be waiting.

For example:

1. OH 6yneT roToBMTb CTaXEPOB K paboTe Ha 3aBoje.
"He will prepare the trainees for work at the plant.”

2. OHn 6yayT yKpalwaTb HOBOrO4HIOK €Ky 3aBTpa.
"They will decorate the new year tree tomorrow."

Usually in compound future sentences, we will be using time-indicating adverbs such as
3aBTpa, meaning "tomorrow," nocnesaBTpa, meaning "the day after tomorrow," Ha
cnepywowen Hegene, meaning "next week," and so on.

The other way to build a sentence in future tense is to use the perfective form of the verb. It
should denote that the action marked by the verb will happen after the moment of speaking
or, in other words, will be completed by particular time in the future. It is an equivalent of the
future perfect tense in English. The difference is that we don't need to specify that time in the
future in a Russian sentence. Compare:

1. A npuepny k Bam 3aBTpa. "l will come tomorrow."

2. "He will have finished this work by 5 p.m. on Monday." OH 3aKOHYMT CBOtO paboTy K
5 4Yacam B NoHeAes bHUK.

Both of these sentences use the perfective form of the verb in Russian.



Let me give you more examples of simple way to build sentences in future tense by using
perfective verbs.

1. OHa cocTaBuT CNUCOK TOBApPOB, KOTOpPbIE HY>XXHO KYNUTb B MarasuHe.
"She will make a list of goods that need to be bought."

2. [MouTanboH NPUHECET NMoYTy 3aBTpa.
"The postman will bring the mail tomorrow."

Examples from the dialogue:

1, KoHeuHo, A npuay.
Konechno, ya pridu.
"Sure, I'd like to come."

2. Xopowo! A npuwnto Tebe coobleHne ¢ aapecom u Apyrumn geTanAamu.
Khorosho! YA prishlyu tebe soobshcheniye s adresom i drugimi detalyami.
"Good! Il send you a message with the address and other details."

Sample Sentences

1, Xouelb NONTM C HaMnN?
Hochesh'poyti s nami?
"Do you want to go with us?"

2 A npnay nosxe.
Ya pridu pozzhe.
"l will come later."

3, OHU He NPUAYT Ha YXKMH.
Oni ne pridut na uzhin.
"They won't come for dinner."

CULTURAL INSIGHT

After-work Gatherings Among Colleagues in Russia




After-work gatherings among colleagues in Russia are not as common as in other countries.
Usually people gather to celebrate some holidays (New Year, Women's Day, etc.) or
birthdays. Whether such celebrations will take place in office or in some restaurant depends
on the company. Usually they are still formal and you will be expected to say some good
words about your colleagues and work before toasting. Going for picnics or barbeques with
families is still rare and are still thought of as a part of foreign business culture.

Useful expression:

1 KopnopaTus
"company party"
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RUSSIAN

NVHLOA: Kakoe TBOE ntobumoe 6110007
AHHA: Bopu.

JINHOA: A Tbl Nt06VLWb PYCCKYIO KYXHIO?
AHHA: Jla, o4yeHb.

JINHOA: A Tbl MOXeLWb roTOBUTb €ro?
AHHA: HeT, 1 nnoxo rotosnto.

ROMANIZATION

LINDA: Kakoye tvoye lyubimoye blyudo?
ANNA: Borshch.

LINDA: Aty lyubish' russkuyu kukhnyu?
ANNA: Da, ochen'.

LINDA: | ty mozhesh' gotovit' yego?
ANNA: Net, ya plokho gotovlyu.
ENGLISH

LINDA: What is your favorite dish?

CONT'D OVER



> ANNA: Borsch.

5. LINDA: And do you like Russian food?
4 ANNA: Yes, a lot.
5. LINDA: Can you cook it?
5. ANNA: No, I'm not good at cooking.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
lyubimiy,
NoOMMbIIA lyubimyy favorite; my love adjective masculine
6nt0n0 blyudo dish noun neutral

kitchen; cuisine,
KYXHSI kukhnya food noun feminine

SAMPLE SENTENCES

JTio 6UMbIA, NO3BOHU MHe! HoBbiv Fog - Mon N0 6MMbIN Npa3oHUK.
Lyubimiy, pozvoni mne! Novyy God - moy lyubimiy praznik.

"My love, call me!" "New Year's is my favorite holiday."

B cocTtaB nepBoro 6510 na BXOOAT B cocTtaB nepsoro 6510 na BXxoosaTt
MopenpoayKThl U pUC. MopenpoayKTbl U puUC.

V sostav pervogo blyuda vhodyat moreprodukty i V sostav pyervogo blyuda vhodyat moryeprodukty
ris. iris.

"The first dish includes seafood and rice." "The first dish includes rice and fish."




91 oyeHb N 6NIO SANMOHCKYH KYXHIO. Y MeHs1 Takasi ManeHbKas KYXHS, Aaxe
Ya ochen' lyublyu yaponskuyu kukhnyu. CTON HeKy,aa NocTaBUTb.

U menya takaya malen'kaya kukhnya, dazhe stol

“l love Japanese cuisine very much.” .
P Y nekuda pastavit'.

"My kitchen is so small, there's even no space to
put a table."

MHe He HpaBUTCHA KUTauckas KYXHSA, CJIMLUKOM XUPHas Ans MeHs.
Mne ne nravitsa kitayskaya kukhnya, slishkam zhyrnaya dlya menya.

"I don't like Chinese food—too oily for me."

VOCABULARY PHRASE USAGE

roToBUTb
(""to cook")

The verb rotoBuTb shows the process of cooking/making something, to say that action is
completed use the perfective verb npurotosuTs (can be used in present and future tense).

This can be used in two ways: 1. to cook as in, "to cook a pie" - rotoBuTb nupor; 2. to prepare,
as in "to prepare a presentation" rotoBuTb Npe3eHTauTIo.

For example:

1. H nobnio rotosBuTb.
"l love cooking."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is How to Inquire About Likes and Dislikes
Kakoe TBOE nio6bumoe 6ntono?

Kakoye tvoye lyubimoye blyudo?

"What is your favorite dish?"

In this lesson we'll review some rules useful when making small talks with your co-workers in
an informal setting.

Asking about a favorite thing




If you happen to have a meal with your co-workers, a good way to start talking about
something other than work is to ask about likes and dislikes. Let's see the example from the
dialogue:

1 Kakoe TB0OE nobumoe 6nt0n0?
Kakoye tvoye lyubimoye blyudo?
"What is your favorite dish?"

The structure for this sentence is kakoe "what" + TBoé "your" + ntobumoe "favorite" + 6nono
"dish." The only grammatical thing here to remember is that the main word (the noun) comes
last, but all the other words should be putin the same gender form as the noun. Here we have
6ntopno, "dish," which is neuter, so kakoe, TBoé and ntobumoe are in the neuter form too. If
you want to ask about a couple of dishes, use the plural form: kakne TBOM NntObumble 6ntoga?
Let's have a look at masculine and feminine forms:

1, Kakown TBou ntobumbin HANUTOK? (masculine)
Kakoy tvoy lyubimiy napitok?
"What's your favorite drink?"

2. Kakaa TBoA nobumana KyxHA? (feminine)
Kakaya tvoya lyubimaya kuhnya?
"What's your favorite cuisine?"

Asking about one's preferences

1. A Tbl NHO6MLLb PYCCKYIO KYXHIO?
Aty lyubish' russkuyu kukhnyu?
"And do you like Russian food?"

1. To ask a yes/no question about what a person likes and what they don't is very easy
in Russian, because all we need to change is the intonation. Tebe HpaBuTCA
pycckun a3bik? "Do you like Russian (language)?”

2. For "yes," the answer will be very easy. Simply repeat the sentence except without
the personal pronoun, of course. la, which is "Yes" in English, and then the rest of

the sentence: MHe HpaBuTCcA pycckuin A3bIK. "Yes, | like Russian (language).”

3. To build a negative sentence, you simply add HE before the verb Hpasutca: He
HpaButcA. MHe He HpaBuTCcA pycckum A3bIK. "No, I don't like Russian (language).”

If you're building the phrases "l like," "You like," "He like" etc. by using the verb HpaBuTcCA,



"like" with the pronouns, the only part that changes is a pronoun. We should putitin the dative
case. Here are the declensions:

MHe HpaBuTca - "l like"

Tebe HpaBuTCA - "You like"

Bam HpaBuTca - "You (plural) like"
Ham HpaBuTca - "We like"

Emy HpaBuTcAa - "He likes"

En HpaBuTcAa - "She likes"

Wm HpaBuTca - "They like"

For example:

1. MHe HpaBUTCA PyCCKNA A3bIK.
"l like the Russian language."

2 En HpaButca Mak[JoHanbac.
"She likes McDonald's."

To use this phrase with the verb, like in the phrase "l love doing something," you just need to
put the verb in its dictionary form right after the phrase MHe HpaBuTcA. For example: Emy
HpaBuUTCA NyTewecTtBoBaTb. "He likes travelling."

Asking about one's abilities:

1. M Tbl MOXeLb roTOBUTbL ero?
Ity mozhesh' gotovit' yego?
"Can you cook that?"

ymeTb

(umet) means "can" (about skills). In the previous lesson, we learned the word moch, which
we can also translate as "to be able to" or "can," which describes both an ability and a skill.
But unlike moch, we use the word umet'to describe skills, not the ability to perform some
specific action.

For example:



1. A ymeto rotoBuTb
ya umeyu gotovit'
"l can cook."

o Tbl yMeelwb nnaBsaTb?
ty umeyesh plavat'?
"Can you swim?" (informal, singular)

3. Bbl ymeeTe BOANTL?
Vy umeyete vodit'?

"Can you drive?" (formal, plural)

Let's see how it conjugates in the present tense.

Pronoun Verb Pronoun Verb

A ymero Mbi ymeem
ya umeyu my umeyem
"Ill "Can" "We" llcanll

Tbl yMmeelb Bbi ymeeTe
ty umeyesh’ vy umeyete
Iyoull "Can" llyoull (pl) llcanll

OH / OHa / OHO ymeeT OHun ymeoT
on/ona/ono umeyet oni umeyut
"he" / usheu / "it" "Can" "they" llcanu

The word ymeTb (umet'), meaning "to be able to, can," requires a verb in the infinitive form
after it.

The grammatical structure is:
ymeTb (umet) + [verb in infinitive form]

For example:

1. 3TOT pebEHOK HE YMeeT yntarth.
Etot rebyonok ne umeyet chitat'.
"This child can't read."



2. Mo#A cecTpa ymeeT XOpoLlO NeThb.
Moya sestra umeyet khorosho pet.
"My sister can sing well."

3. OH ymeeT KpacuBO TaHUeBaTh.
On umeyet krasivo tantsevat.
"He can dance very nicely."

Examples from the dialogue:

1. A Tbl NO6VLLb PYCCKYIO KYXHIO?
Aty lyubish' russkuyu kukhnyu?
"And do you like Russian food?"

Sample Sentences

1, Kakown TBOM NObUMbIN HANMUTOK?
Kakoy tvoy lyubimiy napitok?
"What's your favorite drink?"

2 Kakana TBoA nobmuman KyxHA?
Kakaya tvoya lyubimaya kuhnya?
"What's your favorite cuisine?"

CULTURAL INSIGHT

A Good Topic for Making Small Talk in Russia

Although Russians hate to waste time on unrelated topics, small talk does exist in business
culture. The good thing to remember is not to start a meeting or presentation with small talk,
leave it until a coffee break. The usual topics are weather, news, sports, children, etc. Don't be
afraid to be a bit pessimistic about things-Russians will be quite willing to respond about how
awful the weather is or how terribly a soccer team played yesterday. It is also common for
Russians to give a long answer (usually quite pessimistic, too) to the simple question "how
are you?," so be sure to listen to it very attentively and show some sympathy.

Useful expression:



1.

CBETCKWUIN pa3roBop
svetskiy razgovor
"small talk"
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RUSSIAN

NNHOA:

ANEKCAHLOP:

NMHOA:

ANEKCAHLOP:

NMHOA:

Jlo ceupaHus, Xopouwnx BbIXOAHbIX!

Nunpa, y Tebs ectb BpeMs BeyepoM? Y Hac 6yaeT Hebonbluas
BeyepuHka ons muctepa Cmutra.

A 04eHb N3BUHSAKOCH, HO Y MEH4A yXe eCTb njiaHbl Ha Be4vep.

MoHATHO, He becnokoWncs.

Bcé paBHo cnacnbo! Xopowero Beyepal

ROMANIZATION

LINDA:

ALEKSANDR:

LINDA:

ALEKSANDR:

LINDA:

ENGLISH

LINDA:

Do svidaniya, khoroshikh vykhodnykh!

Linda, u tebya yest' vremya vecherom? U nas budet nebol'shaya
vecherinka dlya mistera Smitta.

YA ochen'izvinyayus', no u menya uzhe yest plany na vecher.

Ponyatno, ne bespokoysya.

Vso ravno spasibo! Khoroshego vechera!

Goodbye, have a good weekend!

CONT'D OVER



>, ALEXANDER: Linda, do you have time tonight? We're having a little party for Mr.

Smith.
5. LINDA: I'm really sorry, but I have a commitment tonight!
4. ALEXANDER: | see, don't worry.
5. LINDA: Thank you anyway! Good evening!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
BeYepuHka vecherinka party noun feminine
eCTb yest' to eat verb
Beyep vecher evening, tonight noun masculine
plan,
nnaH plan commitment noun masculine
yxe uzhe already adverb
BC& paBHO VSyO ravno anyway phrase
SAMPLE SENTENCES
Tbl NnonpéLb K HEMY Ha Be4YepUHKY ? BeuepuHKa He ypanach.
Ty poydyosh' k nemu na vecherinku? Vecherinka ne udalas'.
"Will you go to his party?" "The party was a failure."
Tbl NnONOELLb K HEMY Ha BEYEPUHKY ? 91n oryptbl ctapble. He eLb ux.
Ty poidyosh k nemu na vecherinku? Eti yogurty staryye. Ne yesh' ikh.
"Will you go to his party?" "These yogurts are old. Don't eat them."




YT1o BbI €11 Ha 06en? 9 yacTto eMm canar.

Shto vy yeli na abet? Ya chasta yem salat.

"What did you eat for lunch?" "| often eat salad.”

TeHHUCHbIN KOPT OTKPbIT TaK Xe Kakue y Te65 nnaHbl Ha BOCKpeceHbe?
BEeYEepOoM. Kakiye u tyebya plany na voskryesyen'ye?

Tennisnyy kort otkryt tak zhe vecherom .
v Y "What plans have you got for Sunday?"

"The tennis court is open in the evening, too.

41 yXe Hanucan NUCbMO. 41 Bcé paBHO noeny!
Ya uzhye napisal pis'mo. Ya vsyo ravno poyedu!
"I've already written the letter." "l will go anyway!"

VOCABULARY PHRASE USAGE

A o4eHb N3BMHAKCDH
("I'm really sorry")

The formula for this phrase is A (I) + o4eHb (very) + n3BnHAKOCL (apologize, passive form).

This phrase has an emotional nuance of uncertainty or putting yourselfin a lower position
than your partner. To say it more firmly, use npocTuTe or USBNHUTE.

For example:

1, A 04eHb M3BNHAIOCL, HO ATOro He OblfT0 B KOHTPaKTe.
"I'm very sorry, but that was not (mentioned) in the contract.”

nnaHbl Ha BeYep
("plans for tonight™)

The formula for this phrase is nnanbl (usually plural form) + preposition Ha + period of time
(for example, BbixoaHble, meaning "weekend," kaHukynbl, meaning "school holidays," roa,
meaning "year").

This phrase is either neutral or informal, so it can't be used in a very official situation or when
speaking to your boss.

For example:



1, Kakue y TebA nnaHbl Ha BeYyep?
"What are your plans for tonight?"

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is To Be Able To Politely Decline An Invitation

JinHpa,y Teb6Aa ecTb BpemMA Be4epom? Y Hac 6yaeT HebonblwanA Be4epuHKa AnA
Muctepa CmutTa.

Linda, u tebya yest’' vremya vecherom? U nas budet nebol’shaya vecherinka dlya
mistera Smitta.

"Linda, do you have time tonight? We're having a little party for Mr. Smith."”

Declining an invitation and apologizing

If you are invited last minute to some informal event by a coworker of yours or your boss, but
you can'tjoin, because you already have different plans, you'll need to know how to decline
politely, not to disappoint the person who has invited you.

In the dialogue, Linda says:

1. A 04eHb N3BMHAIOCb, HO Y MEHA Y>KE eCTb Nf1aHbl Ha BeYep.
YA ochen'izvinyayus', no u menya uzhe est'plany na vecher.
"I'm really sorry, but | have a commitment tonight!"

The structure of this sentence is apology (A oueHb n3BMHAOCL) + conjunction "but" (HO) +
explaining the reason (y MmeHA yXe ecTb NnaHbl Ha Be4vep). You can use similar types of
apologies we studied before: npoctuTe or nsBmHUTE.

For example:

1. MpocTuTe, HO A obelwana HaBeCTUTb POAUTENEN CerogHA.
Prostite, no ya obeschala navestit' roditeley segodnya.
"Sorry, | promised to visit my parents today."

Let's quickly review the conjunctions.

Russian conjunctions are similar to those in English. Their function is to join nouns, verbs,
adjectives, adverbs, prepositional phrases, and the clauses of compound sentences like
"and," "or," and "but" in English.



There are different types of conjunctions, but you don't need to remember their names as long
as you remember the conjunctions themselves and their functions in sentences.

Let's take a look at the conjunctions from today's lesson:
1 M "and"
2. A "and," "but," "whereas"

3 Ho "but"

4 Y10 "that"

5. Y1060l "so that;" "in order to"
6. Ecnn "if"
7 Kak "how," "in what way"

Not all of these words are as simple in their meaning and usage as they might seem.

mvs.a
These two conjunctions can both be translated as "and."

For example:

1, Ona n Mawa pasrosapmatoT no TenegoHy
"Olya and Masha are talking on the phone."

3 A npnay B 5,a OH NpAET B 6
"Il come at five and he'll come at six."

Although the difference in the meanings is obvious, the first "and" (n) expresses a simple
connection, and the second "and" (a) shows the opposition, contrast. It can also be translated
as "but" in English.

a
-A is a conjunction that is possibly the most used in Russian. Here are a couple of examples
of its usage apart from what we mentioned above.

The conjunction -a is often used in the beginning of a sentence to make the transition
between two topics smoother. It's also used in the counter questions.

For example:



1. A ceroaHAa Tak yctana. - la, TAXénbin AeHb ... A A cerogHA Buaena Mawy,
npeactaBnAewb?
"l am so tired today. -Yeah, tough day... Oh, | saw Pasha today, can you believe
it?" (here -a is used as a transition word between the two topics).

o, A TakaA ronogHan, a Tbl Kak?
"I'm so hungry, how about yourself?" (inquiring about the same thing that has been
mentioned)

HO
Ho is the Russian conjunction for "but." It is used to express contrast, opposition, or objection.
It can be used to show the contrast in the sentence:

For example:

1. Y Hero 6bi51a BCEro o4Ha mMallmHa, HO CTouna oHa A0PO>XKe KBapTUpbl.
"He had only one car, but it cost more than an apartment.”

2. BbIrnAANT 04eHb BKYCHO, HO A y>Xe noen.
"Looks very delicious, but I've already had my meal."

It can also be used at the beginning of the sentence to express the objection:

1. Ho Kak 310 MoxeT 6bITb?!
"But how can it be possible?"

o Ho mo>keT BCé-Taku cXoaum B KUHO?
"But maybe we'll go to the cinema anyway?"

yToO
4yTo in Russian means both, "what" (as a question word), and "that" (as a conjunction,
connecting word between two parts of a sentence). When using the conjunction 4to, we
always separate it with a comma from the first part of a sentence.

For example:

1 OH ckasan,4yTto npnaét B 8
"He said that he'd come at eight."

4yTOb6bI
4T06bl means "so that," or "in order to." Very often, we do not translate it in English like in the



sentences when it expresses desire or an order.

For example:

1, A xo4y, 4TO6bI Thbl U3BUHUNCA
" want you to apologize." (literally, "l want so that you would apologize.")

2. CKaxu en, 4yTobbl OHa MHEe NO3BOHMNA
"Tell her to call me." (literally, "Tell her so that she would call me.")

As you can see, a lot of the time 4T06bI does not translate into English, especially in the
colloquial speech. But there are also cases when we should include 4To6bl in our English
translation. Usually it happens when this word expresses the aim or a possibility.

For example:

1, A non>eH naTu, 4To6bLI HE ONO3aaTh Ha aBTOBYC
"I should go so that I don't miss my bus."

o OH caoenaet BCé, 4TObObI NONYYNTb €€ cornacue
"He'll do anything (in order) to get her agreement.”

3. OH roBopun TuUxo, 4TOobbl HE pa3byanTb eé
"He was speaking quietly in order not to wake her up."

ecnu
ecnu means "if." Just like in English, it can be put both at the beginning or in the middle of a
sentence, depending on the structure of a sentence.

For example:

1. Ecnun oH MeHA npurnacuT, A npuay
"If he invites me, I'll come."

2 A npuay, ecnu oH MeHA npurnacuT
"'l come if he invites me."

Note 1: The two parts of the sentence are separated by a comma.

Note 2: When making a sentence with "if" in the future tense in Russian, both parts of a
sentence (a condition and a possible result) are said in the future tense, when in English you
wouldn't normally put the future tense after "if."

KakK



Kak
kak means "how." Most often this conjunction is used to help us draw analogies and can be
translated as the English "like" or "as, as if."

For example:

1. OH xyaon Kak cnmyka
"He's as thin as a match."

2 [oxab nun Kak u3 segpa
"The rain was pouring like from a bucket.("cats and dogs" in English)"

More examples:

1) A xo4y, 4TO6bI Thl NOHAN, KAK 3TO HENpPaBuUI1bHO
"l want you to understand how wrong itis."

5 Pacckaxu MHe, Kak 3To b6blno
"Tell me what it was like."

Remember to thank the person again and to wish them a good time

1. Bcé paBHO cnacunbo! Xopowero Be4epal
Vsyo ravno spasibo! Horoshego vechera!
"Thank you anyway! Have a good evening!"

The phrase Bcé paBHo, meaning "anyway" is similar in its usage to English.

For example:

1 A 3Hato, 3TO ganeko ot Bac, HO BCé paBHO npuxoauTe.
Ya znayu, eto daleko ot Vas, no vsyo ravno prihodite.
"I know it's far from your place, but please come anyway."

2 A BCé paBHO He cobuparnca aTUM rMoJIb30BaThbCA.
Ya vsyo ravno ne sobiralsya etim polzovat'sya.
"l was not going to use it anyway."

The word order for Xopowero Beuepa! is fixed, as itis a wish. Both adjective and noun should
be used in genitive case. You can also wish a person "good day," which is xopowero gHa, or a



"good weekend," which is xopoLwmnx BbIXOAHbIX, etc.

Examples from the dialogue:

1. A 04eHb N3BMHAIOCb, HO Y MEHA Y>KE eCTb NaHbl Ha BeYep.
YA ochen'izvinyayus', no u menya uzhe yest' plany na vecher.
"I'm really sorry, but | have a commitment tonight!"

2. MoHATHO, He 6ecriokoucA.
Ponyatno, ne bespokoysya.
"I see, don't worry."

Sample Sentence

1. MpocTtnTe, HO A o6elwana HaBeCTUTb POAUTENEN CEerogHA.
Prostite, no ya obeschala navestit' roditeley segodnya.
"Sorry, | promised to visit my parents today."

CULTURAL INSIGHT

Team Building Activities

Team building activities have been a new boom in Russian business culture recently.
Sometimes companies hire special agencies to arrange seminars, even though most office
workers are quite irritated by them (You may hear complaints like "What a waste of time, when
I have so much work to do"). Another more preferable type is different kinds of sport activities
or even sport competitions between different departments in one office or between different
branches of the same company. There different type of those—running or skiing marathons,
swimming, soccer or hockey competitions. Also, another thing typical for some companies is
charity—usually they support foster homes or zoos.

Useful expression:

1) CopeBHOBaHue
"competition”
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